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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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„Сынъ Флепи Иксюнъ (царь Гиртона, въ 9ессал1и), 
женившись на дочери (царя) Де10нея, Д!^, об-Ьщалъ, 
что отдастъ за нее (отцу) богатые дары; но когда Де1С- 
ней прибыль къ нему за этими дарами, то Икс1онъ 
приказалъ сделать яму и, затаивъ тамъ огонь, зало- 
жилъ ее тонкими досками и пепломъ. Де1оней упалъ 
въ яму и погибъ, а на Икс1она въ наказаше напала 
Лисса (богиня безум1я), и никто не хогЬлъ очистить 
его ни изъ боговъ, ни изъ людей, потому что онъ 
первый убилъ человека своей филы. Икс10на пожал'Ьлъ 
Зевсъ и очистилъ его, но Икс10нъ влюбился въ Геру. 
Тогда Зевсъ сд'Ьлалъ для ложа Икс1она облачное по- 
доб1е Геры, а позже, устроивъ „колесо о четырехъ 
спицахъ", привязалъ къ нему Икс10на, и т-Ьмъ пока- 
ралъ**. Вотъ какъ разсказывается въ одной изъ схолш 
къ „Аргонавтамъ", Аполлошя Родосскаго (*|- 186 г. до 
Р. Хр.) *) миеъ объ Икс1он'Ь, послуживш1Й автору по- 
м'Ьщаемой ниже пьесы сюжетомъ для его „драматиче- 
ской сказки". 

Миеъ объ Икс10Н'Ь, какъ разсказъ, не восходитъ 
особенно далеко въ древность: это былъ первоначально 
м-Ьстный 9ессал1Йск1Й миеъ, и онъ отлился въ опре- 
деленную форму позже Гомера и даже Гес10да. Сравни- 



•) Аг§. 3, 62, ЗсЬо!. сГ. \V^ Н. Ко5сЬсг ЛизГ. Ьсхк. с^. §г. и. гот. 
Му1ЬоЬ й. V. 1хюп. 

1* 



— ]>- — 



тельно позднее происхожден1е миеа явствуетъ хотя бы 
йЗъ того обстоятельства, что между вар1антами его 
н'Ьтъ почти никакихъ противор'Ьч1Й. Для древняго м1ра 
Икс10нъ былъ однимъ изъ прототиповъ нечест1я и в'Ьро- 
ломства, т'Ьмъ не мен'Ье, благодаря необычности и осо- 
бой дерзости его преступлен1Й, всЬ три великихъ гре- 
ческихъ трагика V в'Ька сделали его предметомъ своихъ 
трагед1Й, и Аристотель (Рое1. с. 18) говорить о пате- 
тичности самаго сюжета. Фантаз1я древняго грека по- 
мимо моральной стороны миеа, несомн'Ьнно, поража- 
лась и представлен1емъ о необычной пытк-Ь Икс10на. 
На одной Куманской росписной ваз'Ь, находящейся въ 
Берлине (№ 3023; \{. \\-. Ы. КозсЬег ЛизГ. Ьех. 8. V. 
1хюп, Ваи111е181ег Вепкт. сЬ к1. ЛИ. 8. \.), распялен- 
ный Икс1онъ привязанъ змеями къ спицамъ огненнаго 
колеса, которое представлено колеблющимся въ воз- 
духе (это символизируется двумя крылатыми женскими 
фигурами, его поддерживающими). Около колеса изо- 
браженъ съ одной стороны Гермесъ въ островерхомъ 
шлем-Ь, съ другой Гефестъ съ клещами, а снизу Эрин- 
Н1Я съ горящимъ факеломъ. 

Матер1ала для драматической сказки, которая печа- 
тается ниже, не могли дать скудные остатки отъ ан- 
тичныхъ трагедШ насюжетъ объ Икс1он'Ь. Отъ произ- 
веден1й Эсхила и Софокла не осталось ничего (можетъ 
быть, одно слово отъ Софокла), а отъ драмы Еврипида 
57б — 9^0 строкъ. Я даю переводъ этихъ остатковъ 
по тексту Наука (Гга^. ^г. Гга8:т. Ыр8!ае, 1889^ рр. 
838, 490): 

1) О сынъ Флепи, деспотъ Икс1онъ — 

2) Тотъ мужъ, что былъ рожденъ согражданъ выше 

(Неправеденъ и волей, и умомъ). 
Теперь друзьямъ и городу — чума. 
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3) Ты высшее, что смертные свершили 
Старайся превзойти, — ни власть царей, 
Ни пышный домъ безъ муки не даются. 

I) Пр1обр'Ьти хвалу за справедливость 

И д'Ьлай все, что прибыльно потомъ. 
II) То врагъ, но чту я больше справедливость. 

Объ Икс10Н'Ь Эсхила Диндорфъ предполагаетъ, что 
въ немъ изображалась лишь первая вина Икс1она, т. е. 
в'Ьроломное убшство тестя и трагед1я заканчивалась 
тЬмъ, что Зевсъ очищалъ его (В'ик!. ас1 Гга^,'ш. тс. 329). 
К. О. Мюллеръ предположилъ у Эсхила ц'Ьлую трило- 
г1ю Иксюна ((тоШп^. Лп2е^^»^ 1827, 8. 070: Еитеп. 
8. 138 1Г. Г. а. \\'е1скег 1Ме ^1-. Тг. 1839. I, Г)2). 

Еврипидовсюй Иксюнъ обрисовывался предположи- 
тельно Велькеромъ (а. а. о. 1839 I, 749 ГГ) и Гартун- 
гомъ (Еиг. гезШ. 1843; П, :570 зцс].)- 

Согласно ихъ догадкамъ, Еврипидъ вы вод и лъ Икс1- 
она дерзкимъ софистомъ, который въ корн-Ь оспари- 
валъ идеи долга и доброд'Ьтели. Кром'Ь того, Гартунгъ 
сд'Ьлалъ попытку обрисовать и самый ходъ д'Ьйств1я, 
потративъ на это, безъ особыхъ результатовъ, и въ 
этомъ случа'Ь, какъ во многихъ другихъ, немало рвен1я, 
остроум1я и любви къ Еврипиду. 

Были черты въ мие'Ь Иксюна или его античныхъ 
обработкахъ, которыми авторъ настоящей трагед1и не 
воспользовался. Такъ въ одной изъ схол1й къ ^Фини- 
к1янкамъ" (ай. V. 11 N5) говорится, будто Зевсъ прика- 
залъ бичевать Икс1она, привязаннаго къ колесу, при- 
чемъ самому Иксюну было приказано повторять: „надо 
почитать благод'Ьтелей\ Кром'Ь того, по одному изъ 
вар1антовъ миеа, отъ облачнаго подоб1я Геры и Икс10на 
родились кентавры „надменный родъ, чуждый хари- 
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тамъ", и, вероятно, въ прологЬ или исходе одной изъ 
античной трагед1И объ этомъ упоминалось. 

Автору драматической сказки пришлось быть отча- 
сти миеургомъ. Наприм-Ьръ, онъ ввелъ въ д'Ьйств1е 
лицо, которое едва-ли являлось въ античной трагед1И, 
Апату, богиню обмана, дочь ночи и сестру Лиссы. Что 
касается Лиссы, то она являлась и у Эсхила, и въ 
„Геракл'Ь" Еврипида. Мимоходомъ авторъ внесъ еще 
вар1антъ миеа объ Оресте. Раффинираше пытки Икс1она 
д-Ьлано въ этой драматической сказке во вкусЬ Сенеки 
(Лросо!. р. :}()!) и Вергил1я (Сгеогр. 4, 484), а Эротъ 
какъ сынъ Ириды и Зефира встр-Ьчается у лириковъ 
(Л1с Вегс^гк Гг. *13 В, 4 Ли11.). 

Авторъ старался какъ можно меньше подражать 
античной трагед1и,"-и потому старательно освобождалъ 
свою пьесу отъ миеологическихъ прикрасъ въ хорахъ. 
Онъ хот-Ьлъ какъ можно бол'Ье слить хоръ съ д'Ьй- 
ств1емъ и антракты съ актами, но все таки ему при- 
шлось коснуться двухъ миеовъ, не им'Ьющихъ прямого 
отношен1я къ легендамъ объ Икс10Н'Ь: во 1-хъ, миеа 
о Тантал-Ь, сын'Ь Зевса, который былъ наказанъ за то, 
что, допущенный къ трапез'Ь боговъ, не сдержалъ по- 
томъ своего дерзкаго языка (СГ. Еиг. Ог. 9 8§г.); во 2-хъ, 
такъ называемаго „священнаго брака": такъ называется 
бракъ между Кронидомъ и Герой. Мы знаемъ изъ 
^Ил1ады'* (", 294 — 296, 346 зац.) объ этомъ брак-Ь 
на Ид-Ь, гд'Ь Гера, при помощи пояса Афродиты, воз- 
будила въ ЗевсЬ горяч1я желан1я, причемъ на лож-Ь 
боговъ выросли пацинты, шафранъ и лотосъ, и золо- 
тистая туча покрыла Зевса и Геру во время брака. . 
Но въ Ил1ад'Ь мы находимъ лишь сравнительно позд- 
Н1Й отзвукъ древняго гимна, который восп-Ьвалъ пер- 
вое объят1е д'Ьтей Кроноса на западныхъ пред'Ьлахъ 
М1ра, въ саду Гесперидъ. 
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Авторъ сказки о цар'Ь Иксюн'Ь уже изложилъ въ 
предислов1и къ своей „Меланипп'Ь" причины, которыя 
заставили его воспользоваться античными схемами, 
несмотря на модернизашю въ психологической разра- 
ботк'Ь миеа. Ему остается указать зд'Ьсь на единство 
д'Ьйств1я, къ соблюдена котораго онъ врем-Ьрно стре- 
мился. Антрактъ не долженъ, по его мн'Ьн1ю, нарушать 
впечатл'Ьн1я отъ развивающейся передъ зрителемъ 
драмы: не загромождая д^йств1я и отличаясь отъ него 
своимъ лиризмомъ, онъ все-же долженъ идти въ тонъ 
съ ямбической частью пьесы, съ д1алогомъ. Съ другой 
стороны, желая сохранить единство д'Ьйств1я, какъ дра- 
матическаго сюжета, авторъ взялъ за начало своей 
пьесы заключен1е перваго несчаст1я и перваго дерзан1я 
Иксюна: такимъ образомъ драма избегла двоен1я и двухъ 
центровъ, что мы находимъ въ н'Ькоторыхъ изъ антич- 
ныхъ драмъ (напр. Орестъ). 

Въ заключен1е не лишнимъ будетъ упомянуть, что 
миеъ объ Икс1он'Ь въ отлич1е отъ миеа Ореста или 
Промееея всецело принадлежалъ античному м1ру. По 
крайней м'Ьр'Ь, автору настоящей трагед1и не удалось 
найти въ новыхъ литературахъ обработки миеа о „сверхъ 
челов'Ьк'Ь" эллинскаго М1ра. 





Д'ВЙСТВУЮЩТЯ ЛИЦА, 

07» поржксть появленги ихъ на сг^ену. 

Диееа, богиня безум1я, дочь Ночи. 

Икс10НЪ9 царь еессал1йск1й. 

Хоръ горныхъ нимфъ, ореадъ. 

Корифей, старшая изъ нимфъ. 

Сонъ« сынъ Ночи. 

Г'врмвеъ, сынъ Майи, посланникъ боговъ, 

Ирида, посланница боговъ, жена Зефира и мать Эрота. 

Г'вра, жена и сестра Зевса. 

Дпата, богиня обмана, сестра Лиссы. 

[^вфветъ, божественный кузнецъ. 

Свита Геры. 

4^0X816 происходить НЕ склонахъ Олимпа. 



^^гс7^ 



Театръ представляетъ дикую горную м-Ьстность. Клизокъ ра-^* 
св*тъ. На скалистой постели между старыхъ елей спить Икс1он1., 
Онъ еще очень молодъ, но выглядитъ почти старикомъ, бл'Ьдный, 
небритый, больной, оборванный. Сонъ его тревоженъ, со стонами, 
бредомъ. Около него и близ'ь потухшаго костра сидитъ Лисса, 
она — худощава; зеленоватое лицо оя некрасиво, а длинные чер- 
ные жгуты волосъ напоминаютъ зм-Ёй, особенно при нервныхъ 
и быстрыхъ ея движешяхъ. Она сидитъ близко къ Икс10ну, 
охвативъ руками кол'ёни. Изъ подъ лиловаго пеплоса выста- 
вляются огромныя, костлявый, но сильныя ноги. Руки у ней 
бФлыя, небольш1я и ц1>пк]н, съ длинными острыми ногтями и 
изумрудами въ кольцахъ. Сквозь брезжущ1й разсв^тъ вдали, еще 
гораздо выше, среди слабо розов'кющихъ облаковъ, еле вырисо- 
вывается силуэтъ Зевсова дворца. 



Дп}йств1е первое. 

ЯВЛЕН1Е ПЕРВОЕ, 
Лиоса и СПЯЩ1Й Ивоюнъ. 

Л ИССА 

(встаешь, но не сводить глазъ съ Иксюна). 

Какъ н'Ьжная подруга до разсв'Ьта 
Покипеть ложе ласки, и волосъ 
Душистыя подниметъ въ узелъ волны, 
И розы щекъ водою осв'Ьжитъ, 
А ТИХ1Й сонъ еще покоитъ мужа, 
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Такъ спутника печальнаго мн-Ь жаль 

Тревожить сонъ безумный... хоть не ласки 

Связали насъ, а муки, и моихъ 

Онъ жаркихъ рукъ во сн^ искать не будетъ. 
Богиня я, увы! безсмертныхъ дочь, 
Но я ни въ комъ желанш не будила; 
Иную власть божественная Ночь, 
Меня рождая въ мукахъ, мн'Ь судила. 

Н'Ьтъ, никогда Эроту не зажечь 

Безумнее страстей... Огню Киприды 

Не извести, испепеляя, сердца 

Съ такою адскою силой, какъ моихъ 

Зеленыхъ глазъ печальному огню 

И устъ моихъ холодному дыханью. 

И никогда, ни за одной женой. 

Носи она хоть поясъ Афродиты, 

Ей отданный богами, челов-Ькъ 

Съ такой собачьей верностью не б*Ьгалъ. 

(Опять садится около Иксюна). 

Сегодня годъ, какъ мой онъ... Но узнать 

Кто могъ бы Иксюна? Клочья п^ны 

На бород'Ь... На впалые виски 

Ужъ серебро пробилось. Онъ въ лохмотьяхъ, 

Онъ изможденъ... А годъ... в^Ьдь только годъ, 

Какъ мы спознались... Помню, царь такъ молодъ, 

Такъ дерзокъ былъ... Надъ сумрачнымъ дворцомъ 

Ужъ облако пожара розов-Ьло, 

А за оградой устъ у гордеца 

Светилось столько жизни, столько счастья, 

И золота на пурпур'Ь плаща 

Душистаго горело. 

Первые лучи солнца. 
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Иксюнъ (въ бреду). 

Гей... Лови ихъ... 
Пересчитай... они сгорятъ... сгорятъ... 
Ихъ было двадцать семь, 
Ихъ было двадцать семь, 
Ихъ было двадцать семь! 

Л и ОСА. 

Про кобылицъ своихъ огнисто-крылыхъ 
Забредилъ царь. Иль и сквозь тяжк1Й сонъ 
Его златыя солнца иглы колютъ? 

(Набрасываешь на Пксгона свой темный пжшюкъ). 

Пусть ночь его покоить... Спи, дитя! 

(Лстаешъ и дтьлаетъ нгьскомко ушговъ по ал^ть, осма- 
тривая окрестности, конпорыя значитемно прояснились). 

Но гд-Ь же мы? Безвестный и суровый 
Утесами насъ обступаетъ край. 
Проснулись и шумятъ по скаламъ ели... 
Вотъ облако, ужъ розовое, дремлетъ 
И улетать еще не хочетъ... Тамъ 
Дворецъ вдали на выси недоступной 
Чернееть... Золотою нитью солнца 
Обведены колонны... 

(Прислушивается, издали несутся мелодические звуки и 

св1ьжге голоса). 

Ароматъ 

Послышался... Откуда онъ?... Я луга 

Не вижу зд*Ьсь... Не лил1и... Н^жн^й... 

Какъ сладкое дыхан1е, несется 

Незримый хоръ. Богини... Это вы. 

Такихъ цв^товъ сады людей не знаютъ, 

Ни птицы такъ, ни д'Ьвы не поютъ. 
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ЯВЛЕН1Е ВТОРОЕ. 

Г-низу показываются Ореады. ОнЬ въ золотистыхъ и б'Ьлыхъ туни- 
кахъ, и ррзовыхъ или ораижевыхъ на1]уоках1>, напоминая горы 
на восходе и на закатЬ. У 6лоидинок1> жемчужные гребни на 
косахъ, у брюнегокъ золотые. У иныхъ кувшины, заткнутые 
букетами. Цв1^ты на поясахъ, цв15ты въ видЬ ожерелей, цв'Ъты 
въ рукахъ и на волосахъ. У н'Ькоторыхъ арфы. 

ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ПЪСНЯ ХОРА. 

Хоръ. 

Строфа I 

Когда зв^здъ огневые 
Станутъ лики б'Ьл'Ье, 
А лучи заревые 
Все ал'Ьй и ал'Ье. 
Еле-еле златимы 
Мы постели покинемъ, 
И къ озерамъ летимъ мы 
Серебристымъ и синимъ. 

Аззтистрофа I. 

Тамъ со см^хомъ наяды 
Намъ наполнять кувшины, 
И въ цв*Ьтахъ, Ореады, 
Мы лёткмъ.на вершины. 
• Гд*Ь въ пурпуровомъ ДЫМ'Ь 
Пробуждаются ели, 
И совс^мъ золотыми 
Стали наши постели. 
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Строфа П. 

Молоденькая нимфа въ б'Ьломъ съ оранжевыиъ поясомъ. 

Небо нужной пеленою 

Ужъ син-Ьть надъ нами стало, 

Я не знаю, что со мною: 

Я больна или устала. 

Зной и холодъ спорятъ въ т'Ьл^, 

Какъ тростинка гнутся ноги, 

И на сердце налетали 

Непонятный тревоги. 

Путь такой далеюй, трудный, 

Силъ моихъ, боюсь, не станетъ, — 

Зелен'Ья, изумрудный 

Мохъ меня на ложе манитъ. 

Антистрофа П. 

(Въ сопровождеши мимической сцены). 

Хоръ. 

Надъ твоимъ зеленымъ ложемъ 
Б'Ьлой сядемъ мы гурьбою, 
И цв-Ьты передъ тобою 
Мы гирляндами разложимъ. 
Чтобъ темнее казались розы 
Отъ лилеи белоснежной, " 
И теплей отъ туберозы, 
Ароматъ левкоя нужный. 

Большая черноволосая нимфа съ пунцовыми розами и золотымъ 

гребнемъ въ волосахъ.. 

Скоро солнце разгорится 
Воздухъ полонъ томной л^ни... 
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Лягъ, родная, лягъ, сестрица, 
Головой мн-Ь на колени. 

Хорь располагается неподалеку отъ группы странниковъ, хотя 
еще не замечая ея. Б'Ьлую нимфу окружаютъ. Тихо воркуя, 
ореады принимаются разбирать цв']^ты, плести в'Ьнки, вязать 

снопы, убирать кувшины. 

Корифей 

(вставая). 

Тише... о нимфы... о сестры. 
Мы не одн^ зд^сь. 
Тамъ межъ деревьевъ мелькаетъ 
Пеплосъ лиловый... О ужасъ... 

(Лисса выходить къ пимфамъ). 

Мертвая кожа... И зм^и... 

Черныя зм*Ьи... не косы... 

Кто ты?.. О кто ты?.. Скажи намъ, 

Женщина ты или призракъ, 

Зд*Ьсь на земл-Ь 

Бледною ночью забытый? 

Лисса. 

Я Ночью рождена... Ты угадала, 
Красавица... Но я не призракъ... Н^тъ. 
Не женщина я тоже, потому что 
Амврос1ей меня поила мать... 
Иль на своихъ вершинахъ золотыхъ 
О ЛиссЬ вы, о нимф-Ь, не слыхали? 

Корифей. 

Не повторяй... Печаленъ этотъ звукъ 
И для ушей божественныхъ ужасенъ. 
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Ужасенъ онъ, конечно, но увы! 
Услугъ моихъ уста так1я просятъ, 
Которымъ н'Ьтъ отказа. И тогда 
Блаженнымъ я сердцамъ мила бываю. 
Я знаю, ты жалеешь раздавить 
И червяка, красавица... Но если-бы 
Избранникъ твой съ улыбкой погляд^лъ 
На женщину, то ласковое слово 
Для Лиссы-бы ты, нужная, нашла. 

Корифей. 

О будущемъ я не гадаю, д^ва. 

Чаръ, можетъ быть, намъ хватить и своихъ. 

Но разскажи мн-Ь, правда-ли, что дивный 

Кронида сынъ великаго, герой, 

Которому не страшенъ былъ и тартаръ. 

Твои оковы ТЯЖК1Я носилъ? *) 

Л НОСА. 

Онъ танцовалъ подъ музыку мою, 
И танца вамъ такого не увид'Ьть. 
Д-Ьтей своихъ безумецъ перебилъ, 
Мегарой мн-Ь пожертвовалъ, беснуясь 

(услиьхаясь). 

Сказать, что Лиссы не любилъ никто. 

Корифей. 

Ты мучила Ореста?.. При двор'Ь 
Кронидовомъ мы слышали. И сердце 
Горитъ узнать, то правда-ли... 

*) Геракл ъ. 
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Лисе А. 

Орестъ? 
О, это былъ еще совсЬмъ ребенокъ. 
Онъ н^женъ былъ, какъ ты, и чтобы мать 
Зарезать онъ решился, я кровавый 
Три ночи надъ его держала ложемъ 
Платокъ — во сн'Ь убшца созр^валъ. 
Мои потомъ его гоняли сестры 
И о землю кидали, и отъ нихъ, 
Какъ раненый олень, б*Ьжалъ онъ долго... 
Но у меня и зд*Ьсь товарищъ есть; 
Я покажу его, пожалуй, нимфамъ. 

(Подходить и становится надъ Иксшномь). 

Царь Икс10нъ подъ этой черной тканью; — 
Онъ былъ богатъ. и молодъ, и могучъ. 
Теперь — онъ мой, и въ этомъ слов-Ь все; 
Любуйтесь на мою работу, д-Ьтки. 

(Сдергиваетъ платокъ , въ Иксгона цдаряетъ солнечный лучь). 

У нимфъ вырывается крикъ удивлен1Я, см-Ьшаннаго съ ужасомъ. 
Иксюнъ вздрагиваетъ и открываетъ глаза. Потомъ привстаетъ, 
садится. Волосы его полны иглъ и пыли, лицо исцарапано, ноги 
избиты. Лохмотья его и вся фигура кажутся еще ужасн-Ье отъ 
сосЬдства блистательныхъ нимфъ и отъ яркаго солнечнаго св'Ьта. 
Глаза воспаленные, взглядъ мутный, — у него видь пьянаго. 

И К с I О н ъ. 

О, дайте пить... О, дайте пить... Горитъ 
У Иксюна въ сердц'Ь камень черный. 

(УвиОтвъ щ^вшины и нимфъ), 

О св'Ьтлыя богини! Или д^вы... 
Коль есть у васъ отцы и братья, мн-Ь 
Вы ради нихъ уста водой смочите... 

Одна изъ нимфъ робко подходитъ къ Икс10ну и даетъ ему 

цапитьс/?. 
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И К С 1 О н ъ 

(напившг^сь). 

Будь счастлива, дитя... Боговъ, увы! 

На св'Ьтлое чело твое не см-Ью 

Я призывать, малютка — я нечистъ. 

Корифей. 

Ты призывать боговъ не см-Ьешь, странникъ? 
Что-жъ сд'Ьлалъ ты? Не бойся ореадъ. 

И к с 1 о н ъ 
(}{видгьвъ Л-иссу, которая дгьлаетъ 7шссы). 

О, подожди, мучительнымъ круженьемъ 
Сводить меня и, какъ на колесе, 
Вытягивать и бить о землю, п*Ьной 
Кровавою уста мн^ наполняя... 
Помедли... Н-Ьтъ? Не хочешь? Можетъ быть, 
Не можешь ты? Проклят1е! О, сжальтесь! 
Молитесь Вы, о нимфы, за меня. 
Назвать его не см-Ью... тамъ... въ эвир*Ь... 
Пусть усыпитъ ее... Пусть усыпить... 

X о ръ 
(д^ьлится между тремя группами). 

А. 

Мой моляще призывный 

Голосъ н'Ьжно теб'Ь поетъ: 

О крылатый! О дивный! 

Тихо съ синихъ спустись высотъ. 

Б. 

Алымъ макомъ в'Ьнчанный 
Изъ лазурныхъ кошницъ. 
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Ночи сынъ богоданный, 
Ты, какъ мать, бл^днолицъ, 
Богъ отрадно-обманный. 

В. 

Ты безумной рабыне царицъ, 
Богъ отрадно-обманный. 
На черн'Ьющ1й завись р'Ьсницъ 
Опусти золотые туманы. 

Общ1й хоръ 
(въ сопровождвнш хороводнаго таит и мимики). 

Если-жъ, солнцемъ опьяненный, 
Ты мольбамъ моимъ не внемлешь, 
И, на облако склоненный, 
Самъ на розовое дремлешь. 
Вкругъ безумной, сестры, сами, 
Какъ зарницы, замелькаемъ, 
Всю душистыми цветами 
Мы зав^емъ, закидаемъ. 
Кто косою золотою 
Чуть зад^нетъ д*Ьву Ночи, 
Кто кисейною фатою 
Засл^питъ безумной очи. 
Чтобъ застыли въ косахъ зм^и. 
Чтобъ смежились в-Ьки Лиссы, 
Станутъ сн'Ьгомъ ипомеи, 
Вихремъ б'Ьлые нарциссы... 
Ты-же, если жаркимъ часомъ 
На мольбы покинешь ложе. 
Приходи на помощь, боже, 
Нашимъ танцамъ, нашимъ пассамъ... 
То кругами, то рядами 
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Мы взовьемся, замелькаемъ, 
Всю душистыми цветами, 
Всю цветами закидаемъ. 

Мимическая сцена и танецъ хоровода нямфъ съ цветами и вуа- 
лями вкругъ Лиссы продолжается. Обезсиленная и улыбающаяся, 
Лисса склоняется на землю. Въ это время легкими скользящими 
шагами въ хороводъ, разнимая его, входитъ Сонъ. На немъ б-Ьлый 
хитонъ и короткая дымчатая перекидка. За плечами больш1я 
крылья — одно б'Ьлое, другое черное; на легкомъ серебряномъ 
шлем'Ь, который надвинутъ на лобъ, так1я же крылья, только 
маленьк1я и въ обратномъ порядк'Ь. У бога бл'Ьдное овальнома- 
товое лицо и опущенные глаза съ длинными и темными стр'кль- 
чатыми ресницами. Онъ совс'Ьмъ еще молодой, безбородый. Въ 
правой рук'Ь у него рогъ съ маковыми зернами. Войдя въ толпу 
безъ торопливости, онъ кропитъ Лиссу зернами; н1^которыя изъ 
нихъ попадаютъ въ одну изъ нимфъ, и она въ дремогЬ скло- 
няется на плечо къ подругЬ. Друг1я нимфы тихо берутъ ее и 
укладываютъ на землю, устраивая ей ложе изъ цв'Ьтовъ и ^оху. 
Лисса, сидя, качается, но еще борется со сномъ. Тогда Сонъ со 
словами „Здравствуй, сестра!" подходить къ Лисс15 и ц'Ьлуетъ ее 
въ щеку. Лисса падаетъ, какъ подкошенная и тотчасъ засыпаетъ. 
Нимфы расходятся розовыя, возбужденный танцемъ. Одн'Ь пьютъ, 
припавъ къ кувшинамъ или поднимая ихъ, друг!я, закидывая 
б'Ьлыя руки за голову; третьи обмахиваются кисеей или большими 
листами папоротника. Н-Ькоторын поправляютъ волосы. Сонъ, 
ни на кого не глядя и даже не поднимая головы, легкими какъ 
бы разсЬянными^ волнистыми шагами покидаетъ сцену, проходя 

черезъ нее. 

ЯВЛЕН1Е ТРЕТЬЕ. 
Корифей, Ивсюнъ и спящая Лисоа. 

Корифей. 

Свободенъ ты, и если-бы укрыться 
ХотЬлъ ты, гость... вотъ л^съ... иди туда... 
Несчаст1е твое мои сковало 

2* 
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Уста и умъ пытливый, Икс1онъ. 
Б^ги, пока не пробудилась Лисса. 

И к с 1 о и ъ. 

Бежать? О н^тъ... богини... На земл^ 
Пршта царь безъ царства не им'Ьетъ. 

Корифей. 
А гд-Ь-же былъ, скиталецъ, ты царемъ? 

И к с I о н ъ. 

Въ 0ессал1и отважные Ланиты 

Мн'Ь чистили крылатыхъ кобылицъ... 

Ихъ двадцать семь взростилъ я золотистыхъ, 

Мой городъ былъ прославленный Гиртонъ. 

Корифей. 

А гд^-жъ твоя дружина?.. Или Лиссы 
И латники, и конные б^гутъ? 

Иксюнъ. 
Они б'Ьгутъ несчастныхъ, Ореада... 

Корифей 

(послгь раздумья). 

Ты говоришь несчастныхъ, и боюсь 

Недужное я растревожить сердце. 

На золотыхъ вершинахъ алтарей 

Не ставятъ намъ... И помощи не молятъ 

У слабыхъ нимфъ... Но муки состраданье 

Живое, царь, встр'Ьчаютъ и у насъ. 

И н'Ьтъ для сердца нимфы виноватыхъ. 
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Иксюнъ. 



я не таю несчастш... И терять 

Мн^Ь нечего подъ солнцемъ, Ореада. 

Иль думаешь — съ мольбою въ первый разъ 

Издалека къ душистымъ розамъ, д'Ьва, 

Я, припадая, плачу. Сколько ихъ, 

И н'Ьжныхъ губъ, и гордыхъ для отказа 

Я разжималъ мольбами. 

И цари, 
И женщины, и д^ти, и герои 
Вчерашн1е рабы и боги мн-Ь... 
Кто не сказалъ еще... „Оставь насъ, гр^шникъ!" 
И отъ стыда поднять не см'Ья глазъ, 
Я къ ЛиссЬ шелъ печальный, только Лисса, 
Какъ черная могила, никого 
Отъ очага холоднаго не гонитъ. 
И дальше шли мы съ ней изъ дома въ домъ, 
А попятамъ за нами голодъ бл-Ьдный, 
Какъ брошенный ребенокъ, шелъ и плакалъ. 
О сколько мы безрадостныхъ ночей 
Подъ ливнями холодными не спали. 
Впадала все-жъ и Лисса въ забытье 
Тяжелое... его ты видишь, нимфа,— 
Но сладюй сонъ меня не обнималъ 
До утренней зари... И мракъ печальныхъ 
Мн*Ь высылалъ д'Ьтей... тогда... Они 
У моего садились изголовья 
Безмолвныя... иль руки надъ кострами 
Озябш1я, согревши, исчезали. 
И я двоихъ запомнилъ и потомъ 
Ихъ узнавалъ. Въ серебряныхъ сЬдинахъ 
Я старика запомнилъ: т^ломъ былъ, 
Какъ уголь, онъ. Но съ нимъ являлась д'Ьва 
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Б^л^е васъ, о нимфы, съ золотой 
Тяжелою волнистою косой... 

Нимфа 

(которая слушала молча и лежа на груди, опираясь на 
локти, не сводила иазъ съ разказ»мка). 

Съ волнистою и золотой, какъ я... 

Друпя нимфы. 

Иксюнъ. 

И иногда часами у костра. 
Беззвучною обмениваясь р^чью, 
те призраки играли въ кости — страхъ 
Охватывалъ мн-Ь сердце — то не кости, 
То уголья горяч1е въ ихъ палыдахъ 
Краснели и дымились... и старикъ 
Дрожащей ихъ хваталъ рукой, а д-Ьва 
Мн"Ь плача простирала руки... В^рно, 
Обманывалъ старикъ ее, и вид-Ьлъ 
На пальцахъ я у ней обжоговъ сл^Ьдъ, 
И ей хот^лъ помочь я... И метался. 
Она-жъ, ломая руки, исчезала. 

Корифей. 
Безумный сонъ больного, страшный сонъ! 

Иксюнъ 

(посл^ь паузы), 

О, если-бы все это только сномъ, 
Однимъ обманомъ было. Ореада... 

(Проводишь рукой по лицу). 
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Но слушай... Я женатъ былъ... день одинъ 

Я былъ женатъ на златокосой Див-Ь. 

Безъ выкупа мн'Ь царь Де1оней 

Пов'Ьрилъ дочь. 

Онъ только двадцать семь 

Моихъ кобылъ въ залогъ огнисто-крылыхъ... 

Оставилъ у себя... Царь алченъ былъ 

И глухъ, и старъ. На золото одно 

Потухш1я з'Ьницы разгорались. 

Дрожавшая не рукоять меча 

Рука сжимать любила, только деньги. 

Двухъ разъ зайти надъ Дивою моей 

Въ Гиртон"Ь не усп"Ьло солнце, — видимъ 

Со свитой тесть явился. Въ сЬдинахъ 

Душистыхъ и одеждою пурпурной 

Согбенныя покрывш1й рамена. 

О, онъ не дочь гор^лъ тогда увид-Ьть, 

А сундуки Гиртонск1е открыть 

И выкупъ взять безсчетный. 

(Помолчаеъ). 
Выкупъ точно 

Онъ получилъ и съ лихвою... 

(Ниже тономъ). 
Царю 

Вел4лъ я яму вырыть за порогомъ 

Глубокую, и тл^ющихъ углей 

Туда рабы костеръ ввалили ц^лый, 

Золою ихъ засыпавъ и ковромъ 

Душистымъ ихъ застлавъ изъ в^токъ ели. 

Почету радъ, на в^тви царь ступилъ. 

Но пламенемъ охваченный, и дымомъ, 

Онъ въ мигъ исчезъ. 

Такъ исчезаетъ волкъ, 

Чтб овцами полакомиться думалъ 

И въ западню попалъ. 
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Хоръ. 

О ужасъ! ужасъ! 

Иксюнъ. 

Гиртонскаго съ т^хъ поръ чертога я 
Ужъ не видалъ. Какой-то силой дивной 
Меня метнуло прочь. Пожарный вой 
Да крики я одни въ догонку слышалъ... 
Вотъ съ этихъ поръ за Лиссой и хожу, 
Какъ мальчикъ безоружный... Страшно ярокъ 
Былъ бредъ ночей, но дни мои туманны, 
И, какъ во сн-Ь, я кланялся и плакалъ. 
Гд^-жъ царство? Гд^ жена? Кто кобылицъ 
Мн*Ь возвратить моихъ огнисто-крылыхъ? 
Кто путь домой укажетъ.., И искать 
Гд-Ь буду домъ... отверженный богами? 

(Пауза). 

Есть, говорятъ, у Лиссы подъ землей 
Им-Ьшя и храмы. Икс10ну-жъ 
Должно быть н'Ьтъ угла и тамъ. 

(1\ъ нимфамъ). 

У васъ 
Я вижу, Ореады, ужасъ въ вашихъ 
Расширенныхъ зрачкахъ... Не знаю только, 
Мои-ль то отъ недуга в^ки влажны, 
Или слеза и изъ небесныхъ глазъ, 
Хотя одна надъ мукой Икс1она 
Должна упасть. Мн-Ь бол-Ье сказать 
Вамъ нечего, о дивныя... Простите... 

(Хочешь уходить). 
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Корифей 

(жестомъ останавливая его). 

Не мн'Ь судить тебя, печальный гость. 

Ты сердце мн'Ь наполнилъ страннымъ чувствомъ, 

Но ужаса тамъ меньше, ч-Ьмъ любви 

И жалости. И о теб'Ь Кронида 

ХотЬла-бы молить я. 

(Указывая на облачный чертогъ Зевса). 

Видишь тамъ 
Дворецъ его... Иди къ отцу безсмертныхъ 
И смертныхъ, царь... Н'Ьтъ зависти въ душ-Ь 
Великой и прекрасной. И боязни 
Передъ судомъ д'Ьтей не знаетъ Зевсъ. 

« 

Иксюнъ. 

Н'Ьтъ, нимфа, н-Ьтъ! Моленья безполезны. 
Тумана н'Ьтъ на сердце, — и въ глазахъ 
Ужъ не родятся слезы... Я ребенкомъ 
Заснулъ... Гляди — старикъ передъ тобой 
Да и о чемъ молиться? Разв-Ь дома 
Сокровища сгор'Ьвш1я, иль имя 
Покрытое позоромъ, можетъ Зевсъ 
Въ ихъ красотЬ загубленной возставить? 
Изъ пламени жену вернуть, иль мн-Ь 
Другое сердце дать... 

Мн-Ь выходъ нуженъ, 
Но чтобы онъ достоинъ мужа былъ 
И эллина. Пов'Ьситься на ели, 
Или жгутомъ перетянуть себ'Ь 
Изъ этой рвани горло могъ-бы варваръ: 
Мн'Ь нуженъ мечъ, о д'Ьва, царск1й мечъ... 
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Корифей. 

Ты не найдешь меча зд'Ьсь, 6ессал1ецъ 
Предъ нимфами мечи изъ вашихъ рукъ, 
Истомою объятыхъ, выпадаютъ 

(указывая на Лиссу). 

И Лисса спить въ цв-Ьтахъ у Ореадъ. 
Но погоди. Мн-Ь кажется, что вижу 
Я в'Ьстника крылатаго боговъ. 



ЯВЛЕН1Е ЧЕТВЕРТОЕ. 

Съ вершины быстро спускается Гермесъ. Онъ въ характерномъ 
фетровомъ шлевгб, изъ подъ котораго выбиваются волнистые 
волосы. На сандал1яхъ, какъ шпоры поблескиваютъ крылышки. 
Въ рукахъ у него стикъ съ головой змФи. Въ лицЪу н1{сколько 
утомленномъ, характерны профиль и складка губъ, обличающая 

скептика. 



Хоръ, Гермеоъ, Иво1онъ и спящая Лиооа. 

Корифей. 
Будь счастливъ, богъ, сынъ Майи легкокрылой. 

Гермесъ. 

Вы радуйтесь, богини, легче птицъ 
Какъ облака, вы, нимфы. Если дЪвой 
И нужною, и томною кто изъ васъ 

(смотришь на уснувшую нимфу). 

Не вздумаетъ, играя, притвориться. 

Но въ этотъ край, холодный, грустный край 

Что-жъ привело моихъ сестеръ воздушныхъ? 
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Первая нимфа. 

Что привело? Желан1е съ тобой 
Увид'Ьться, конечно. 

Вторая нимфа. 

Къ солнцу ближе, 
Гд^Ь-жъ и искать посла боговъ, Гермесъ? 

Въ это время Лисса привстала и прислушивается, но Гермесъ 
д'Ьлаетъ видъ, что не зам'Ьчаетъ ни ее, ни Иксюна. 

Гермесъ. 

Бьюсь объ закладъ, что вы кого-нибудь . 
Спасали зд^Ьсь. Н'Ьтъ тучки въ небесахъ 
Такой воздушно-розовой, чтобъ дождикъ 
Не могъ пойти изъ ней, и нимфы н'Ьтъ, 
Чтобъ каждый день немножко не всплакнула. 
Но не хочу сердить васъ, дЬвы, н'Ьтъ! 
И передъ вами сцены удивленья 
Разыгрывать не буду. Я не самъ 
Сюда сп'Ьшилъ, конечно. Я отъ Зевса. 

(Быстро оборачиваясь). 

См'Ьл'Ье, царь безъ царства, Икс1онъ, 
Ты-жъ, Лисса, дочь божественная Ночи 
Намъ не нужна пока. Вернись домой. 

Знаки радостнаго удивлен1я въ хор'Ь. 

Лисса 

(вставая и сдержанно, хотя не безъ иронгщ обращаясь къ 

Гермесу). 

Сынъ Майи р-Ьчь со мною начинаетъ 
Съ прощальнаго прив'Ьтств1я. Иль тамъ 

(указываетъ на верхъ). 
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Все на верху такъ мирно? Иль жертва 
Готовится мн^Ь новая? 

Открой 
Крылатый богъ... 

И жреб1й Икс10на 
ХотЬла-бы узнать я. Ц-Ьлый годъ 
Мы прожили, и мой туманъ тяжелый 
Былъ сладостн-Ьй измученной души, 
Ч'Ьмъ ярк1е лучи сознанья будутъ. 
Что станетъ съ нимъ, Гермесъ? И гд-Ь пр1ютъ, 
Гд-Ь силы онъ найдетъ для жизни новой? 
Я думала отдать его другимъ 
Богамъ, надежн'Ьй васъ, небесныхъ, Герм1й. 

(Гермесъ указываетъ на дворецъ Зевса. Пауза), 

Молчишь ты, богъ? рукою въ облакахъ 
Кронидовъ домъ указывая ЛиссЬ. 
О, словъ не надо ей, тебя пойметъ 
Она и такъ. 

(Еъ хору). 

Простите, нимфы — ваши 
Я унесу цв-Ьты въ мой тих1Й домъ. 
У очага холоднаго напомнятъ 
Они мн-Ь нашу встр-Ьчу, ваши хоры, 
Напомнятъ и того, кому „прости" 
Сказать теперь должна я 

(Къ Иксгону). 

Ты-жъ, тоскуя. 
Меня не разъ помянешь, Икс10нъ. 

(УходитЪу унося съ собой итьсколько цвттпковъ, которые 
она прикладываешь къ лицу). 

Н'Ёсколько мгновешй длится общее смуи^енное молчаше. 
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ЯВЛЕН1Е ПЯТОЕ. 
Т'Ь-аве безъ Лиооы. 

Гермесъ 
(провожая Лиссу ыазамг1, кь Иксгону). 

Печальную ты проводилъ подругу, 
Царь Икс1онъ, безсмертные теб'Ь 
Готовили иное ложе, впрочемъ. 
Но ободрись. Верховный богъ небесъ, 
Отецъ людей, мой светлый повелитель 
Тебя спасти р^Ьшиль, и мы сейчасъ 
Къ нему идемъ. 

Хоръ. 
Поб-Ьда! Радость! Радость! 

Иксюнъ 

(пачинатхъ тихо). 

Къ безум1ю и слабости зач-Ьмъ 
Меня зовешь, крылатый? 

Иль, какъ Лисса. 
Изъ дома въ домъ меня ты поведешь? 
Иль, можетъ быть, ошибка тутъ? Иль сердце 
Ты среди нимфъ надъ нищимъ т'Ьшишь, Гермш? 
МпЬ нуженъ мечъ, мн-Ь нуженъ только мечъ... 

Гермесъ. 

Одинъ-ли мечъ? Разсудокъ Икс10ну 
Не пом'Ьшалъ-бы также... Но Кронидъ 
На этотъ счетъ мн^ не далъ указан1Й... 
Ты разсм-Ьшилъ меня. Я не сержусь. 



\ 
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Иксюнъ. 

О Майи сынъ! Съ тобою острой р-Ьчью 

Бороться мн'Ь не въ мочь. Но умъ мой ц-Ьлъ. 

Ты выслушай меня, посланникъ Зевса. 

Не мало благъ мн'Ь жребш даровалъ, 

Но ты в-Ьдь знаешь все, мн'Ь-жъ память, Герм1й 

И такъ тяжка. 

Я дерзко погубилъ 
Все, что вы МН'Ь небесные вручили, 
Самъ погубилъ. Ты слышишь? Ни при чемъ 
Ни фур1и, ни Лисса въ этомъ страшномъ 
Д'Ьян1и. Вы, боги, какъ одинъ, 
Передо мной захлопывали двери, 
Когда меня, какъ слабое дитя, 
Къ вамъ Лисса приводила, и молилъ, 
И плакалъ я у алтарей душистыхъ. 
Годъ... ц-Ьлый годъ мой длился сонъ. Но вотъ 
Безволья ц'Ьпь порвалась. Я хочу 
Себя убить. Ужель своею жизнью, 
Остаткомъ этимъ жалкимъ отъ игрушекъ 
Ребяческихъ, которыми Кронидъ 
Мн'Ь колыбель наполнилъ, я не смЬю 
Располагать? Но для чего-жъ тогда 
Вы волю въ грудь мою вложили, боги? 
Иль в'Ьтру я, или волн'Ь морской 
Завидовать, избранникъ неба, долженъ. 

Гермесъ 

(помолчаоъ). 

НЬтъ, Икс10нъ, ни В'Ьтру, ни волнамъ 
Завидовать не долженъ ты. Я знаю: 
Ты завистью иной томишься, царь, 
И ужъ давно. Но что-же д-Ьлать? Богомъ 
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Не быть царю 0ессал1и, избей 

Хоть всю родню коварствомъ онъ. Онъ будетъ 

Преступникомъ, и только. Есть одна, 

Царь Икс1онъ, свобода... Тамъ, въ эфир'Ь, 

На небесахъ она, и ею насъ 

Изъ золотыхъ поить богиня кубковъ. 

И КС I онъ. 

Увы! Гермесъ. Зач-Ьмъ-же къ очагу 

Меня ведешь ты Зевсову, коль богомъ 

Не стану я среди его гостей? 

Дай умереть... дерзан1емъ насытивъ 

ТЬнъ божества въ груди моей. Равны 

ВсЬ гости тамъ, въ туманномъ царстве мертвыхъ. 

Гермесъ. 

Я не могу сказать теб'Ь. зач-Ьмъ 
Тебя веду къ Крониду, 0ессал1ецъ. 
Но гордеца такого и драконъ 
Не зародитъ, насытивъ землю ядомъ, 
Чтобъ отъ порога Зевсова б'Ьжалъ. 
Одумайся. Лапитъ, и повинуйся. 

Корифей. 

Онъ исц'Ьлитъ тоску твою, герой: 
Онъ можетъ быть, вернетъ теб'Ь и Диву — 
Никто еще божественныхъ путей 
Кронидовыхъ постичь не могъ гаданьемъ. 

Гермесъ. 

Да, наконецъ, при Зевсовомъ двор-Ь, 
Тамъ въ глубине чертога ты найдешь 
И демона *) того въ одеждахъ черныхъ, 

*) восуоктог ^ демо1гь смерти. 



^ 
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• • * 

Которому ты столько гордыхъ словъ 
и мыслей, царь, зд'Ьсь посвятилъ сегодня. 
Силачъ, съ его таинственнымъ мечомъ 
Средь Зевсова чертога, безопасенъ, 
Усерденъ онъ, и, черный сд'Ьвъ досп-Ьхъ, 
Нер-Ьдко онъ гостямъ готовить ванны. 
Идешь-ли ты, однако, иль вернусь 
Одинъ, а ты зд'Ьсь подождешь перуна? 

Иксюнъ. 

Иду, Гермесъ. Но только не съ мольбой 
Къ отцу боговъ, и безъ надежды тайной 
Понравиться державному, чтобъ лесть 
Ему продать дороже. 

Съ богомъ чернымъ 
Охотн'Ьй бы сошелся я въ л'Ьсу, 
Гд'Ь-бъ говорить могли мы, алыхъ устъ 
И жемчуга зубовъ твоихъ не видя... 
Не Лисса ты и не безумецъ я, 
Недугомъ обезволенный. И Зевсу 
Понравлюсь-ли, не знаю. Да и самъ 
Хорошее-ль, слуга, ты д^ло сладилъ 
Для строгаго хозяина, смотри. 

Гермесъ. 

Идемъ, идемъ. Да, вижу: не безумецъ. 
Ты хуже ч-Ьмъ безумецъ. Иксюнъ. 
Ты съ божества, но неудачный сл-Ьпокъ. 
Я не см-Ьюсь.., Ты для меня больной. 

(Уходятъ). 
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первый музыкальный антрактъ 

Хоръ. 

Строфа!. 

Гд'Ь с1ян1емъ Феба 
Безъ огня налиты, 
Голубее, ч-Ьмъ небо, 
Зацв-Ьтаютъ цв-Ьты. 

Гд-Ь межъ листьевъ пушистыхъ, 
Въ св-Ьжей гущ-Ь садовъ, 
Много зр-Ьетъ душистыхъ, 
Небывалыхъ плодовъ, — 

Антистрофа I. 

Тамъ гурьбою веселой 
Облетая сады, 
Золотистыя пчелы 
Собираютъ меды, 

Чище ранняго неба 
И заката желтЬй, — 
И Кронидовыхъ Геба 
Ими поитъ гостей. 

Строфа и. 

Если краевъ золотыхъ 
Бога уста коснутся, — 
Въ сердц'Ь мечты проснутся, 
Полны огней святыхъ. 
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Мощная сила дланей 
Въ этой влаг-Ь златой, 
Жаръ высокихъ желан1й. 
Сердца гордый покой. 

Антистрофа П. 

Если къ чашЬ прильнуть 
Губы рожденныхъ въ прах-Ь, 
Муки, сомн-Ьнья, страхи 
Въ сердц'Ь людскомъ уснуть... 

Сынъ Кронида блаженный, 
Танталъ ту чашу пилъ. 
Тяжко потомъ надменный 
Сладость ея иску пилъ. 



^^,6^' 



Дгьйств/е второе. 

ЯВЛЕН1Е ШЕСТОЕ. 

Съ горъ въ вид'к клубящагося облака спускается Ирида. Она 
бгЬжная и тонкая блондинка, вся въ пышныхъ волнахъ шелко- 
вистой ткани, которая переливается цв^Ьтами радуги; въ рукахъ 
у нея въ вид'Ь жезла золотой лотосъ. На голов'Ь б'кяыя лил1и. 
Изъ подъ длинной одежды видны золотыя туфли съ крылышками. 

Хоръ и Ирида. 
ЛИРИЧЕСКАЯ СЦЕНА. 

I. 

Хоръ. 

Сквозь туманъ, какъ вид'Ьн1е сна, 
Отливая живыми цветами, 
Будто радуга, сестры надъ нами. 

Корифей. 

Здравствуй Ирисъ, Зефира жена! 
Но богиня сегодня бледна, 
Яркой ризы увита клубами. 

Ирида. 

Ваши ландыша щеки св'Ьж'Ьй, 
Безмятежны девичьи отрады: 
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Рады стр'Ьламъ вы жаркихъ лучей, 
Рады волнамъ вечерней прохлады, 
Одного у отца, Ореады, 
Не просите — красавцевъ мужей. 

(Тихю). 

Когда тЬни сгустятся черн-Ьй, 
А луна не осв-Ьтитъ эеира, 
Подарите улыбкой сатира, — 
Но не надо в-Ьнчальныхъ огней. 

Корифей. 
Разв-Ь ты ужъ не любишь Зефира? 

Ирида. 

Все сильн-Ье, увы! и сильн-Ьй 

Я люблю дуновенье лилей, 

И в-Ьнчаннаго ими кумира, 

Но красавецъ отъ в-Ьчнаго пира 

Средь златыхъ сицил1йскихъ полей 

Сталъ Борея со мной холодн-Ьй. 

И на лож-Ь не знаю я мира. 

Стали ночи черн-Ьй и длинн^Ьй, 

Стало въ радугЬ меньше огней 

Съ той поры, какъ люблю я Зефира, 

II. 

Хоръ. 

Ты не найдешь Зефира между нами 
Спроси о немъ вечернюю зв-Ьзду. 
Мы не его ув'Ьнчаны цв-Ьтами 
И не въ твоемъ срывали ихъ саду. 



Ирида. 

Я не за нимъ, за Герой я иду, — 

Она гостить въ своёмъ Самосскомъ храм-Ь. 

Корифей. 

О, какъ тяжелъ, богиня, твой уд'Ьлъ, 
Какъ в-Ьчная томительна забота... 

Ирида. 

Когда своихъ намъ не уладить д'Ьлъ, 
Чуж1я намъ улаживать охота... 
Кронидъ слегка зад-Ьтъ стр-Ьлой Эрота, 
И сценъ-бы онъ семейныхъ не хот'Ьлъ. 

Корифей. 

Царица чаръ! Теб'Ь дивиться надо: 
Иль н-Ьгой словъ, или обманомъ сна 
Боговъ мирить ум-Ьешь ты одна... 
Но кто-жъ очей Кронидовыхъ услада? 

Ирида. 

Вы чарамъ нимфъ дивиться-бы должны, 
А не моимъ... Узнать быЛа я рада, 
Что во дворц-Ь, украдкой отъ жены, 
Одна изъ васъ... Дориппа — ореада. 

См1зхъ. 

Корифей. 
Мы польщены, мы очень польщены. 

Ирида. 
Но удалить Дориппу все-же надо... 
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Корифей. 

Постой, жена Зефира! при двор'Ь 

Верховнаго ты видела, конечно, 

Сегодня Икс1она... Къ очагу 

Кронидову онъ в^Ьстникомь крылатымъ 

Былъ отведенъ. Душа узнать горитъ, 

Чтб сталось съ нимъ... Онъ сердце мн^Ь растрогалъ. 

Ирида. 

Про гордаго царя ты говоришь, 

Чтб кровью былъ покрыть и всЬми проклятъ? 

Надменнаго узнала я, когда 

Переступалъ порогъ онъ... ВсЬ невольно 

На темное пятно мы обернулись. 

Державный царь, и тотъ со ступеней 

Своихъ спустился, чтобы вид-Ьть гостя. 

Но гордо шелъ оборванный Лапитъ. 

Чела онъ не склонилъ и даже в-Ьтви 

Онъ не держалъ молящихъ. 

Къ очагу 
Кронидову прошелъ онъ за Гермесомъ, 
Не кланяясь и не разжавши губъ. 
Молчан1е сковало насъ, — мы ждали. 
Что станетъ онъ молить и плакать, н-Ьмъ 
И прямъ стоялъ предъ ними Олимп1ецъ. 
Такъ н-Ьсколько мгновен1Й пронеслось, 
И на чело Кронида будто тучка. 
Мы видимъ, наб'Ьжала, но грозы 
Въ ней не было; державный улыбнулся... 
Какъ изъ-за тучи солнце иногда 
Проглянетъ, и нахмуренныя сосны 
И гордыя, осыпаны, глядишь, 
Златистыми лучами скалы, — лица 
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Улыбкою и наши засветились 
Кронидовой. 

И такъ сказалъ отецъ 
Безсмертныхъ и людей: 

„Дитя, тебя я 
Призвалъ сюда, чтобы простить" — - и губъ 
Тутъ дрогнула у Икс10на складка, 
„Я не хочу**, такъ продолжалъ Кронидъ, 
,Признан1й и молешй — за порогомъ 
„Пускай злод'Ьй и гр'Ьшникъ остается, 
„Отверженный богами и людьми, 
,Живи у насъ моимъ веселымъ гостемъ". 
И шумъ слова в-Ьнчалъ его, но былъ 
То св-Ьтлый шумъ. Кронидъ на тронъ высоюй 
Вернулся свой, — у царскихъ ногъ его 
Съ златой косой и б'Ьлыми плечами, 
Сверкавшими изъ подъ небриды, нимфа 
Влюбленная усЬлась, и играть 
Ея косой рука Кронида стала. 
А Икс1онъ изъ н-Ьжныхъ рукъ Харитъ, 
Какъ изъ руки художника, картина, 
Пленяя глазъ, выходитъ, обновленъ 
И св-Ьжъ межъ насъ явился и прекрасенъ. 
Съ его ланитъ недуга и страстей 
Тяжелое упало иго. Пурпуръ 
С1ЯЮ1Ц1Й плечо ему покрылъ. 
Заколотый аграфомъ многоц'Ьннымъ, 
И волосы на голов^Ь царя, 
Какъ завитки клубились пацинта. 
Тутъ съ чашами, какъ повел'Ьлъ Кронидъ, 
Изъ т^ни дв^ богини вышли. Геба 
Была въ туник-Ь розовой, какъ утро, 
И съ золотою чашей. А за ней 
Печальная и въ пепельныхъ одеждахъ 
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Потупившись стояла муза Лета, 

И кубокъ былъ серебряный въ рукахъ 

Обвить зм-Ьей у д^Ьвы среброглавой. 

Отъ дочери Эриды мы гурьбой 

Отхлынули пугливо: видъ ея 

Хранилъ глубинъ подземныхъ отраженье. 

И Зевсъ сказалъ Ланиту: 

„Самъ р-Ьшай, 
„Которую ты чашу выпьешь. Геба 
„Лмврос1ей языкъ твой усладить, 
„И смерти не познаешь, а у д'Ьвы, 
„Которая печально в-Ьжды клонить, 
>,3абвен1я холодную струю 
„Ты обр-Ьтешь вь ея незд'Ьшнемъ кубк-Ь". 
И первою неслышно, точно гЬнь 
Ступая, дочь Эриды кь Икс1ону 
Приблизилась и стала, и вь царя 
Она, подьявь р-Ьсницы, взорь глубоюй 
И черный, какь земля, вперяеть молча. 
И безь улыбки кь розовымь губамь 
Ему печальный кубокь предвигаеть. 
Минутное сомненье по лицу 
Его скользнуло, вижу, но рукой 
Р-Ьшительной онь отклоняеть чашу... 
.И тих1й стонь послышался... Эеирь 
Обьемлеть дочь Аида... Ризы сЬрой 
Расходится унылое пятно, 
И кубокь, и зм-Ья, и все исчезло. 
Туть весело воскликнули кругомь 
И боги, и богини. И неспешно, 
Победою заранее гордясь. 
Свой подаеть красавцу кубокь Геба... 
И св-Ьтлый хорь младыхь твоихь подругь 
Блаженное воспали рожденье бога. 
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Не вид'Ьла я пира, и теб'Ь 

Я не могу сказать, что дальше было, 

Но думаю что розовый в'Ьнокъ 

Возлегшему съ богами Икаону 

Над'Ьлъ Эротъ... Тотъ маленьк1й... его 

Ты вид'Ьла и крошкой любовалась... 

Съ утра ко мн^Ь сегодня онъ присталъ, 

Чтобы ему свила изъ розъ пурпурныхъ 

Пышн-Ье я в-Ьнскь. Я нарвала 

У Геры розъ, въ саду ея — душистЬй 

Не знаю я и ярче, и Эротъ 

Въ восторг-Ь былъ, конечно... Любятъ д-Ьти 

И у боговъ за трапезой бокалъ 

Допить порой тайкомъ отъ няни, нимфа, 

Но не таковъ мой маленьк1й Эротъ: 

Онъ, какъ орленокъ, когти потихоньку 

И крылышки попробовать не прочь, 

А иногда и укусить, ц-Ьлуя... 

Но солнце ужъ клониться начинаетъ, 

И мн-Ь пора... На перепутьи вашъ 

Мы нав-Ьстимъ веселый таборъ съ Герой. 

Корифей. 
Не забывай; Ирида, Ореадъ 

(Ирида уходить). 

Корифей. 

Сюда идетъ блаженный 0ессал1ецъ... 

Что будетъ зд'Ьсь онъ делать? Поскорей... 

Мы спрячемся... Хотите, Ореады? 

Наскоро поднимаютъ уснувшихъ и легко взбирают^'я на заросшую 
л'Ьсомъ ск^ыу, такъ что Икс10нъ ихъ не видитъ, по он15 его 
видятъ и слышатъ. Входить Иксюнъ, молодой, нарядный, св'Ьж1й, 

въ розовомъ в'Ьнк:Ь. 



^ 
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ЯВЛЕН1Е СЕДЬМОЕ. 
Иксюнъ одинъ, Хоръ (притаившись). 

Иксюнъ. 

И шумъ и блескъ чертога точно сонъ 

Горячешный мн'Ь утомили сердце... 

Такъ вотъ онъ тотъ Олимпъ. который нашъ 

Ласкалъ однимъ названьемъ въ старыхъ сказкахъ 

Ребяч1й слухъ. „Тамъ съ б'Ьлою волной 

Лазурная въ эеир-Ь не сольется" 

Мн-Ь няня говорила... Но волны 

Я не искалъ лазурной надъ собою... 

И въ золотыхъ и въ темно-синихъ тамъ 

Глазахъ огни я вид'Ьлъ, и желанья 

Въ нихъ зажигалъ я даже, можетъ быть.., 

Но мало-ль и у насъ фриг1йскихъ пл'Ьнницъ 

Кокетливыхъ, душистыхъ. молодыхъ?.. 

Какъ дышится легко зд-Ьсь... И прохладой 

Какой ущелье в-Ьетъ... До зари 

Останусь зд'Ьсь средь этихъ темныхъ елей 

Одинъ... совсЬмъ одинъ... Мы съ Лиссой тутъ. 

Я помню, ночевали. Пусть-же богу 

Он'Ь шумятъ теперь... 

Иль точно богъ. 
Амврос1и вкусивш1Й я? Но гд-Ь-жъ 
Дерзаше? Гд-Ь знойный жаръ желан1й... 
Гд-Ь силъ покой божественный... Клеймо 
На мн-Ь горитъ уб1йцы, и Крониду 
Его съ души измученной не смыть 
Елеемъ устъ его осеребренныхъ. 

Корифей. 
О. гр'Ьшныя, о, страшныя слова! 
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И к С I О н ъ. 

Какъ чувствуешь себя ты, Икс10нъ, 

Скажи въ твоихъ нетл-Ьнныхъ ризахъ? Юность 

Съ тобой опять. Ты можешь съ алыхъ губъ 

Душистыя срывать лобзанья... Впрочемъ, 

Коль угодить съум-Ьешь господамъ. 

Ты прихотью Державнаго себ-Ь 

Добудешь вновь, пожалуй, царство... 

Нищимъ 
Тамъ видели рабы тебя... Иди-жъ 
0ессал1и показывать свой пурпуръ, 
Какъ паразитъ счастливый. 

(Пауза). 

Сколько разъ 
Я тосковалъ еще ребенкомъ — путы 
Сорвать мое гор'Ьло сердце... Вотъ 
Разорваны лежать он-Ь... И что-же? 
Р-Ьшусь-ли я душистое кольцо 
Боговъ порвать? Иль въ сонм-Ь ихъ на в-Ькъ 
Игрушечнымъ божкомъ останусь мирно? 
Когда мн-Ь кубокъ свой тамъ, во дворц-Ь, 
Печальная протягивала д'Ьва, 
Я оттолкнулъ ее. Я не хот-Ьлъ 
Забвенья ихъ, души ихъ б'Ьлой... сердцу 
Чего-то жалко стало... А чего? 
Безум1я? Позора? Мукъ голодныхъ? 
Н'Ьтъ, я жал-Ьлъ мечты, я ароматъ 

Въ тотъ мигъ вдыхалъ дерзашй безнадежныхъ. 

* 

Корифей. 
Онъ боленъ?.. Счастьемъ онъ, быть можетъ, опьяненъ? 
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Иксюнъ. 

Ужъ не царька ничтожнаго въ мечтахъ 
Толкалъ въ огонь я. не законъ, богами 
Придуманный, чтобъ челов-Ькъ дрожалъ 
Предъ волей ихъ, — я рушилъ дерзновенно... 
Н'Ьтъ, сонъ души... былъ ярче: гн'Ьвно брови 
Косматыя подъ царственнымъ челомъ 
Задвигались у бога... передъ дерзкимъ... 
Мечты... мечты!.. Да есть-ли паразитъ, 
Чтобъ не мечталъ съ надрывомъ сладострастнымъ 
Хозяину за ласки заплатить, 
С'Ьдыхъ кудрей его терзая пряди, 
Иль на его покорную страстямъ 
И нужную подругу зарясь жадно, 

Или тотъ богъ крылатый угадалъ, 

И съ божества я точно отЬпокъ бл'Ьдный? 

Но что со мной? Какъ будто кто изъ рукъ 
Мн-Ь вынулъ мечъ и далъ держать ребенка... 
И н'Ьгою, и трепетомъ мечта 
Объята Иксюна... Воля гаснетъ... 

(Лынпмаетъ изъ вшнка розц и подносить р.е къ .тау). 

Какъ эти розы сильно пахнутъ... Мн-Ь 
Он'Ь щекочутъ шею. Точно шепчутъ 
Ихъ лепестки невнятныя слова 
Мн-Ь на ухо. Вашъ розовый языкъ, 
Цв-Ьты, мн-Ь не понятенъ. Я не богомъ 
На св-Ьтк рожденъ... 

(Снимаешь впнокь), 

Тотъ мальчикъ. что в-Ьнчалъ 
Меня, заколдовалъ васъ, в^рно, розы. 
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И грезятся мн-Ь черныя, какъ ночь 

Дв'Ь душныя волны, какъ будто запахъ 

Божественныхъ волосъ и силуэтъ 

Прически вы запечатлели, розы. 

На б^лое чело, он-Ь упали 

Такъ тяжело т-Ь волны, но чела 

Надъ синими и влажными глазами 

Коснуться не посмели... и легли 

На дв-Ь другихъ прозрачно-н'Ьжныхъ розы... 

Не надо... Н'Ьтъ... не надо. Я ц-Ьпей 
Носилъ уже довольно... Этой страсти 
Я не хочу, Эротъ. 

Рисуешь ты 
Мн^Ь всю ее... Подъ солнцемъ величавн-Ьй, 
Подъ солнцемъ н'Ьтъ прекрасн'Ьй и луна 
Такой косы еще не ц-Ьловала. 

Во время посл']Ьдней части монолога нимфы одна за другой соби- 
раются вокругъ Иксюна. 

Нимфа. 
Но Дива съ золотой была косой? 

Иксюнъ 

(цвид^ьвъ ннмфъ), 

О н^жныя богини! Исц'Ьлите 
Мн-Ь сердце... Вамъ Эротъ не над'Ьвалъ 
Еще в'Ьнковъ на пир'Ь... Кто-же скованъ 
Съ моей душой, скажите... 

Я ее 
Какъ будто вижу, нимфы... Влажно-сишй 
Мерцаетъ взоръ сквозь занав-Ьсъ р'Ьсницъ 
Уста ея такъ алы и такъ горды, 
А мраморъ шеи такъ и теплъ и б^Ьлъ, 
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И грудь ея высокая не страсти 
Таить, а то, что выше вс*хъ страстей. 
Спокойное сознанье силъ... Предъ дивной 
Я не могу дерзать... но не молить 
Я тоже не могу, младыя нимфы. 

Корифей. 

Теб% назвать ее не см%ю, царь. 
Но воздухъ полнъ ея очарованьемъ. 
Она должна быть близко... 

Какъ росой 
Окроплены сильней благоухаютъ 
У насъ цв%ты... Прив%тн%й елей шумъ, 
И самые лучи какъ будто ярче 
На небесахъ горятъ... Ты слышишь, гость, 
Ея коней копыта... Чу... колесъ 
Жужжан1е... Смотри... Ея рабыни 
Самосск1я... О нимфы! въ хороводъ 
Скорей, скор'1^й совьемся. Слава дивной. 

11а сцену вы-Ьзжаетъ блестяпий кортежъ Геры. Сама богиня на 
ОЬлыхъ лошадяхъ; колесница ея украшена серебряными лил1ями 
и золотыми гранатами (ея эмблемы). Съ ней Ирида, а править 
Г!муглая рабыня въ желтомъ, Гера вся въ б-Ьломъ. На голове 
у ней стефана изъ лил1й и розъ. Лицо напоминаетъ помпеянскую 

фреску. 
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ВТОРОЙ МУЗЫКАЛЬНЫЙ АНТРАКТЪ, 



Строфа. 

Хвала, царица М1ра, 
Отрада женъ и д-Ьвъ! 
Средь н'Ьжнаго эеира 
Ты вся и блескъ. и гн-Ьвъ. 
Твоею славой полны 
И Аргосъ и Самосъ, 
И ароматны волны 
Твоихъ тяжелыхъ косъ. 

Ты въ сумраке пурпурномъ 
Незримо возросла, 
Но небесамъ лазурнымъ 
Душой в'Ьрна была. 

Антистрофа. 

И я мольбы призывной 
Твоей не утаю, 
Таинственный и дивный 
Я бракъ твой воспою. 
На голой выси Иды 
Зацв'Ьтш1Й мигомъ садъ, 
И пояса Киприды 
Всевластный ароматъ... 

На лож^Ь св'Ьжей гущей 
И лотосъ и шафранъ, 
И золотистой кущей 
Покрывш1Й васъ туманъ. 



'^^гхт^ 



Д/ьйств1е третье. 

ЯВЛЕН1Е ВОСЬМОЕ. 
Хоръ, Гера, Ирида и Икс10нъ. 

Корифей, 

О радуйся, блаженная межъ женъ 

Съ тЬхъ поръ какъ ты, таясь отъ Океана *) 

И отъ Тееиды *) н-Ьжиой въ первый разъ 

Наедине съ Кронидомъ увидалась, 

И на ковр-Ь изъ пацинтовъ васъ 

Покрыла золотымъ туманомъ туча, 

Ты никогда такъ дивно хороша, 

Такъ не была неотразима, Гера. 

Гера. 

Пленительней отыщутся межт^ васъ... 
Иль красоты одной въ насъ боги ищутъ. 

(Указывая на Ириду). 

Или моей Ириды нежныхъ чаръ 

И белизны, и тонкихъ очертан1й, 

И васильковыхъ глазъ въ толп^ рабынь 

Сицил1и и грубыхъ и мясистыхъ 

Не забывалъ Зефиръ? 

Нетъ, нимфа, н^тъ! 
Какъ ЛИЛ1Я или звезда въ эеир^, 



=') 11р1емные родители Геры. 
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Иль розовая тучка, для себя 
Хотимъ мы быть, не для мужей прекрасны. 
Пленять боговъ довольно и безъ насъ 
Межъ д-Ьвами и женами найдется... 

(Увидтьеъ Иксгона), 
Но не одн^Ь вы, нимфы... Этотъ мужъ?.. 

Корифей. 
Царь Икс10нъ, 

Иксюнъ 

(съ глубокимъ поклоиомъ). 

Державнаго Кронида • 
Недавн1Й гость. Онъ кубокъ жизни пилъ 
Тамъ, на златистой выси. Только въ сердце 
И нектаръ, и улыбки, и туникъ 
То б-Ьлыя, то розовыя волны. 
И самъ Кронидъ, все въ сЬрое пятно 
Слилось теперь, когда тебя онъ видитъ. 

Гера. 

Царь думаетъ, что арав1йскихъ смолъ * 
Въ моемъ Самосскомъ храм-Ь было мало. 

Иксюнъ. 

Я ничего не думаю... съ тобой 

Я воздухомъ однимъ дышу... и счастливъ. 

Гера 

(помолчавъ). 

Ты опьяненъ недавнимъ счастьемъ, гость. 
Перенеси на Ореадъ восторги... 
Сердца у нихъ н'Ьжн'Ье моего. 

(Хочешь взойти на колесницу). 

А мн-Ь пора... Благодарю васъ нимфы. 

4 
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Иксюнъ 

(съ оюивостью), 

О не сп^Ьши... Иль дальняя звезда 
Молен1я боится?.. Или тучка 
Своихъ жал^Ьеть розовыхъ паровъ? 
Иль. чтобы ей влюбленный не дышалъ. 
Не доцв-Ьтеть лилея и завянетъ? 
Ты красотой холодною, жена, 
Мечтала имъ равняться, Разв^Ь хочешь 
Быть холодн'Ьй лилеи и луны? 

Гера. 
Ты дерзокъ. царь... я мать... и я любила. 

Иксюнъ. 

Ты говоришь: „любила*... а теперь? 
Ты больше не ревнуешь, ты не любишь? 
Ты золотыхъ не ненавидишь косъ? 

Гера. 
Га... Тяжк1я слова... Ты вид^кль нимфу?.. 

Иксюнъ. 

Соперницъ-ли бояться, волны, вамъ 
Душистыя и черныя? 

Гера. 
Ты бредишь? 

Иксюнъ. 

Я никогда не бредилъ меньше... Н-Ьтъ, 

Не брежу я... Съ гЬхъ поръ какъ грудь дыханьемъ 
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Моя полна, мн'Ь кажется, тобой 
Я только и дышалъ... 

Гера, 

Но ты-жъ не вид'Ьлъ, 
Безумецъ, никогда меня... 

Иксюнъ. 

Какъ гЬнь, 
Ты надо мной жила. И невозможнымъ, 
И сладкимъ сномъ дразнила... 

Это ты 
Мн-Ь отравляла дни, сжигала ночи, 
И все туда, на золотой Олимпъ 
Меня звала съ собою. 

Гера. 

Этотъ сонъ 
Исполнился, ты видишь, 0ессал1ецъ... 
Ум-Ьренъ будь въ желаньяхъ... Ты не богъ... 

Иксюнъ. 

О, если сонъ безумный къ этимъ высямъ 
И уносилъ меня... То лишь зат-Ьмъ, 
Чтобы сказать теб'Ь, что ты любима, 
Какъ никогда никто ни на земл'Ь, 
Ни на Олимпе золотомъ, ни въ н'Ьдрахъ 
Аидовыхъ любить не могъ... Сказать, 
Что ты меня не полюбить не можешь, 
И что такихъ у Зевса пытокъ н'Ьтъ, 
Которыхъ-бы боялся я. 

Я знаю, 
Чтб скажешь ты... 

4» 
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Н'Ьтъ, устъ не открывай. 
Пока Эротъ могучимъ дуновеньемъ 
Дыханья ихъ, царица, не зажжетъ... 

Гера. 

Такимъ р-Ьчамъ тебя учила, в-Ьрно, 

Та грустная подруга, Иксюнъ, 

Съ которою вы по дворамъ бродили, 

Посм'Ьшищемъ для смертныхъ ц-Ьлый годъ. 

Иксюнъ. 

Да, можетъ быть, страданья обнажили 
Передо мною душу. Только ты 
Тамъ, въ глубин'Ь ея, живешь съ рожденья. 
Какъ воздухъ, какъ сознан1е, какъ я. 

Гера 

(задумчиво). 

Ты сердце мн-Ь тревожишь... Мы не слышимъ 
Такихъ р'Ьчей на высяхъ золотыхъ. 
Ихъ сладк1Й ядъ опасенъ и богинямъ. 

Иксюнъ. 

Ты говоришь: ихъ ядъ. Но ложь и смерть 
Таятся въ ял%... Разв-Ь лжетъ мой голосъ? 
Мои глаза о смерти говорятъ? 

Гера. 
Или сильн-Ьй, ч-Ьмъ боги люди любятъ? 

Иксюнъ. 

Да разв-Ь боги любятъ? Разв-Ь тотъ, 

Кто не страдалъ, кого не жгло сомненье, 
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Когда-нибудь ум-Ьлъ любить?.. Любовь 
Безъ трепета и тайны... Какъ уборъ 
Т-Ьхъ дальнихъ высей ледяной, царица, 
Онъ н-Ьжитъ глазъ на солнце.. . но его 
Холодной радуги не любятъ нимфы... 

Гера. 

Иль оттого и насъ бросаетъ богъ, 
А въ вашихъ д-Ьвъ влюбляется?.. 

И КС I онъ. 

Не знаю. 
Ихъ для меня н-Ьтъ больше... Ни боговъ. 
Ни женъ, ни д-Ьвъ... Будь островъ подо мною 
Весь голубой отъ моря и отъ неба, 
Иль розовая туча... Я твоихъ 
Волосъ. твоихъ ланитъ, твоей туники 
Искалъ-бы красокъ тамъ и чаръ искалъ. 
Прости меня... Но у любви есть право... 

Гера. 

Царь Актеонъ погибъ изъ-за любви 

Къ одной изъ насъ... Иль много васъ, безумцевъ? 

Иксюнъ. 

Я не умру. Я чашу жизни пилъ... 
Но если-бы мучительный три раза 
Свершая кругъ, три раза умереть 
И вновь ожить три раза ты велела, 
На зовъ-бы твой пошелъ я... чтобъ добыть 
Тебя, жена... что муки! Я изв-Ьдалъ 
Всю горечь мукъ... Меня, рабовъ моихъ 
Травили псы и рвали... Можетъ Зевсъ 
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Изобрести, пожалуй, пытку, въ род% 
Сисифовой... Но мы объ ней потомъ 
Подумаемъ... Безсиленъ образъ муки 
Расшевелить мой умъ... Меня пьянить 
Дыханье устъ чуть слышное... 

И нектаръ 
Мн-Ь сладостный и розовый твоихъ 
Открытыхъ губъ мерещится... 

О ночь! 
О ночь волосъ твоихъ благоуханныхъ, 
Сквозь эту ночь гляд'Ьть на звезды глазъ, 
Въ ней ц'Ьловать твой б'Ьлый^ жарк1й мраморъ. 

Гера 

(къ Прид^ь), 

О, н-Ьжная подруга! Ты скажи. 
Чтобъ пересталъ, Ирида, Икс10ну. 
Вы, нимфы, отъ меня его возьмите. 

Ирида. 

Что я скажу? Увы! Когда-бы такъ 
Когда-нибудь меня любили, Гера. 

Хоръ. 

Строфа. 

На в^Ьтк-Ь росистой 
Когда уже розовой тканью 

Чуть-чуть золотистой 
Тронъ Эосъ увить и обмотанъ, 

Поетъ соловей голосистый. 
И всякому въ м1р'Ь дыханью 

Подъ розовой тканью 
Такъ н-Ьжно, такъ сладко поетъ онъ 

На в-Ьтк-Ь росистой. 
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Антиотрофа. 

Гляди — розов-Ьють 
Верхушки нахмуренныхъ елей, 

Эеиръ золотится; 
И волны изъ темныхъ ущел1Й 

Прохладныя в^ютъ. 
О, дай -же... О, дай-же, царица! 

Любви и желан1я трелямъ 
На радость и нимфамъ, и елямъ, 

Ихъ н^жа, сребриться. 

Гера. 

Довольно чаръ... я золотыя крылья 
Эротовы видала. Онъ не разъ 
Ихъ на груди моей слагалъ покорно, 
И головой кудрявою ко МН'Ь 
Склонялся на плечо, летать усталый. 
Его пожива слабыя сердца... 
Не Герою влад'Ьть ребенку. Царь, 
Киприда мн^ очарованьемъ новымъ 
Глаза и стань сегодня облила, 
Но не тебя пл^Ьнять она хотела. 
И если ты на розовыхъ устахъ 
Хот'Ьлъ прочесть желанье, 0ессал1йцы 
Зд'Ьсь не причемъ, пов-Ьрь. 

У очага 
Кронидова меня увидишь завтра 
Ты царственно-спокойною. 

Пусть ночь 
Желанная пройдетъ и МН'Ь оставить 
Воспоминан1й нЬгу. 

Для тебя-жъ 
Л'Ькарства я не знаю. 
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На соперницъ 
Я иногда сержусь, но, право, въ счетъ 
Не ставлю ихъ на долго. Золотистой 
И никакой косы я не боюсь... 
А ты забылъ, скажи, златую Диву? 
Не долго-же ты любишь, Икс10нъ. 
И слабое, должно быть, сердце хочешь 
Лишь дерзостью желан1я прикрыть. 
Но ты красивъ... Давно твоихъ прекрасн-Ьй 
Я не видала глазъ... Забудь скор'Ьй, 
Чтб говорилъ, и къ намъ веселымъ гостемъ 
Вернись д'Ьлить нашъ пиръ... Тамъ нимфу я 
Теб'Ь отдамъ, Дориппу, царь, и будешь 
Ты злато косъ душистое ласкать. 

Становится на колесницу, потомъ снимаетъ съ головы лил1Ю, 
закусываетъ ее и со см'Ьхомъ бросаетъ въ Икс1она; потомъ, по 
данному ею знаку, колесница быстро уЬзжаетъ. Икс10нъ протя- 
гиваетъ къ ней руки, д'Ьлаетъ н1Ьсколько шаговъ за колесницей, 
но въ раздумь-Ё останавливается; потомъ отходить къ дереву и 
садится, закрывъ лицо руками. Солнце закатывается. Быстро 
наступаетъ южная ночь. Ели и горы черн'Ьютъ и точно вы- 

ростаютъ. 
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К О М М О С Ъ. 

ВМЪСТО ТРЕТЬЯГО МУЗЫКАЛЬНАГО АНТРАКТА. 

Хоръ. 

Строфа I. 

Когда надъ землей усталой 
Ночь на своемъ воздушномъ 
Тихо челн-Ь плыветъ, 
Съ веселъ ея черныхъ 
Падаютъ людямъ на в'Ьки 
Н'Ьжныя брызги. 

Антистрофа I. 

О дивная ночь, о д'Ьва! 
Много даровъ везешь ты 
Въ черномъ челн'Ь своемъ, 
Но изъ даровъ слаще 
Н'Ьтъ и отрадн'Ьй забвенья, 
Сна-богоборца. 

Строфа II. 

Мы у тебя не просимъ 
Свитка яркихъ вид'Ьн1Й, 
Въ мрак-Ь твоемъ, царица, 
Мы не хотимъ лобзан1Й. 

Антистрофа П. 

Дай Икс1ону только 
Черныя крылья друга, 
Зд^сь, на холодномъ лож-Ь, 
Сонъ ему дай свинцовый! 
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Иксюнъ. 



Сна мн'Ь не надо, нимфы. 
Нимфы, она меня любитъ, 
Сердце мое полно 
Жаркимъ ея ароматомъ. 

Хоръ. 

Царь, перестань, безумный, 
Сердце горело у Геры, 
Вид'Ьть гор'Ьло Зевса, 
Только его она любитъ. 

Иксюнъ. 

Бросила мн-Ь зач'Ьмъ-же 
Лил1ю, д'Ьвы, Гера? 
Сл^дъ отъ зубовъ остался 
На стебл^Ь ея н'Ьжномъ. 

Хоръ. 

Царь, ты женскаго сердца, 
Сердца не знаешь Геры, 
Чувства въ теб^ дразнила, 
Только играя, Гера. 

Загорается луна полная и необыкновенно яркая. 

Первая нимфа. 

Сладкаго сна 
Время настало... 

Видишь луна 
Тамъ, въ облакахъ заблистала. 
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Вторая нимфа. 

Въ неб-Ь, смотри: 
Тучка, что птица, 
Плыветъ, златится 
Смотри... смотри. 

Третья нимфа. ' 

Надо ложиться... 
Тихо молитву, сестра, твори 

Дивной на неб'Ь синемъ... 
Мы до зари 
Мховъ этихъ мягкихъ не кинемъ. 

Четвертая нимфа 

(засыпем). 

Ты-же, луна, богинямъ... 
Луна, богинямъ 
Ярче гори. 
Ярче гори! 

(Молятся и мало-по-малу .засыпаютъ). 



^^сХ5^ 



Дгьйств/е четвертое. 

ЯВЛЕН1Е ДЕВЯТОЕ. 
Ивоюнъ (одинъ) и СПЯЩ1Й Хоръ. 

Иксюнъ. 

Одинъ... Зач'Ьмъ я ей давалъ уЬхать? 

Зач-Ьмъ ея рабыни не столкнулъ 

Съ злаченой колесницы? Иль на дышл'Ь 

Я не повисъ Зач'Ьмъ ея? Зач'Ьмъ 

Я не молилъ ее?.. Она съ собою 

Меня звала... Безумецъ... Ночь идетъ... 

Съ к-Ьмъ. съ к-Ьмъ она теперь? 

Луна такъ ярко 
Мн'Ь св-Ьтитъ, точно что-то говорить... 
Остановись, скажи МН'Ь 

Ты съ призывомъ? 
Съ насм'Ьшкой ты? Ты съ жалобой луна? 
Такъ вотъ о чемъ томился я? Гордыней, 
Жестокостью, проклятьемъ... Ч-Ьмъ любовь 
Безумная не Д'Ьлалась, скрываясь... 
Я потерялъ ее... Неужто-жъ больше 
Ее я не увижу?.. О, Зач'Ьмъ 
Я ей давалъ уехать? „Во дворце 
Мы свидимся*, она сказала... Разв'Ь-жъ 
Туда вернусь теперь я?.. Для чего? 
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Чтобы въ глазахъ Кронида образъ Геры, 
Ея любовь читать? О н'Ьтъ... О н-Ьтъ... 
Проклят1е!.. Я жизнь отдать не властенъ 
Властителямъ судебъ... но пусть-же кровь 
По капл'Ь всю изъ сердца выпьешь, сила 
Безв-Ьстная, пусть стану я куста 
Изсохшаго печальн'Ьй и черн'Ье, 
И в'Ьтра безпр1ютн'Ьй, если ты 
Мн^Ь дашь сегодня Геру... 

О, не см-Ьйся, 
Тамъ, яркая, въ эеир'Ь, да своей 
Владычиц'^ пов'Ьдай закдинанье. 

(Пристально глядишь на лунц). 
Ты мн'Ь сказала да? Сказала да? 

Въ отдаленш отъ Икс10на появляется высокая женская фигура 
въ сбромъ. Лицо у нея закрыто фатой; она худая, движенья 
вкрадчивы, мягки. Это Апата *). Фигура ея, сначала туманная, 
теперь ярко залита м'Ьсячными лучами. Она д'Ьлаетъ несколько 

шаговъ къ Иксюну. 

О, бл-Ьдный духъ! Откуда ты? Луною 

Ты рождена иль изъ глубинъ земли 

Ты поднялась съ ночнымъ туманомъ, д-Ьва? 

Апата. 

Не спрашивай объ имени меня. 
Царь Икс10нъ, и не проси, чтобъ дымку 
Передъ тобой съ лица сняла я... Чары 
Мои узнаешь скоро... 

Иксюнъ 

Ты сама 
Услышала меня?.. Иль это Гера 
Тебя ко мн-Ь послала? 
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А ПАТА. 

Тише, царь!.. 
Мы не одни зд^сь. 

(Указывая на спящшсь иимфъ). 

Иксюнъ. 

Успокойся, д-Ьва... 
Ихъ сладокъ сонъ невинный. 

А ПАТ А. 

Хорошо. 
Что н-Ьжныя заснули нимфы. Тайна 
Меня ведетъ, и ласточками ихъ 
Я собиралась сд-Ьлать... Спите, нимфы. 
Царь Икс1онъ... Я за тобой... Но силъ 
И дерзости скопилъ-ли ты, и сердце 
Не дрогнетъ-ли твое предъ гн'Ьвомъ, царь? 

Иксюнъ. 

О, дивная! Какой ц^ной куплю я 
Волшебную твою помогу? Н-Ьтъ, 
Перуны мн'Ь не страшны... Повтори, 
Что я ее увижу. 

АПАТА. 

Ты обнимешь, 
Я говорю, ее... Но только мукъ 
Скажи МН'Ь, царь, не ужаснешься -ль?... Эту 
Добычу трудно выкрасть. 

Иксюнъ. 

Ч^мъ тебя 
Зав-Ьрю я? Я клялся... Ты слыхала.., 
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АПАТА. 

Царь Икс10нъ... Ты молодъ... Много ихъ 
И нимфъ... и д-Ьвъ пл^нительныхъ, а Зевса 
Еще светла улыбка надъ тобой. 

Иксюнъ. 

Не знаю, какъ назвать тебя, богиня, 
И до твоихъ я не дерзну кол'Ьнъ 
Дотронуться съ мольбою, но коль бога 
Иль смертнаго любовь когда-нибудь 
Твоимъ влад'Ьла сердцемъ... Заклинаю 
Тебя, не медли больше.., Часъ не дремлетъ... 
Его минуты быстры... И никто 
Златой не остановить колесницы... 
Смотри — луна зоветъ насъ... 

А ПАТА. 

А залогъ, 
Залогъ, нетерпеливый? 

(Протягиваешь ему руку^ гдть па чешвертомъ пальщъ 
блещутъ два одинаковыхъ оникса). 

Мы не любимъ. 
Но мы въ расчетахъ честны,.. Вотъ кольцо... 
Дай, я тебе 'его надену. 

(Надгьваетъ ему одно изъ колецъ на мизинецъ). 

Завтра, 
Когда пройдетъ блаженства ночь, съ тобой 
Мы ихъ сличимъ... Я сЬрую фату 
Зд^сь въ утреннемъ тумане предъ тобою 
Приподниму и назовусь... Идемъ. 

(Уход ять), 
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ЯВЛЕН1Е ДЕСЯТОЕ. 
Спящ1я Нимфы и Лисса (войди на сцену она кого то ищетъ). 

Лисе А. 

я т-Ьнь сестры узнала. Зд'Ьсь Апата 

Сейчасъ была. Какъ чешуя зм-Ьи, 

Въ трав-Ь она мелькнула... и царя 

Ужъ н'Ьтъ... Въ сЬтяхъ ея онъ... Ужасъ... Ужасъ... 

( Продолоюаетъ искать потомъ осшанавливаешся). 

Мой Иксюнъ... Я мучила тебя, 

Но я тебя любила... иго власти 

Намъ тяжел'Ьй порою, ч'Ьмъ быку 

Его ярмо... Я мучила тебя, 

Но я тебя любила. Я отравы 

Безсмерт1я въ твой кубокъ не лила. 

Гд'Ь-жъ ваша правда, боги? взять у Лиссы, 

Чтобы отдать Апат-Ь... Пламя бреда 

См'Ьнить холодной ложью... Тих1Й гробъ 

Неугасимой пыткой. 

(Увидтьвъ нимфъ). 
О зач'Ьмъ, 

Зач'Ьмъ его пустили вы? Зач^мъ 

Не назвали коварной Икс10ну? 

Апата зд^сь бродила и ея 

Дыхан1я вы, нимфы, не узнали? 

Но д'Ьвы спятъ... Заворожила ихъ 

Та, желтолицая, пожалуй... 

(Подходя къ крайтй злшпокосой нгшфгь). 

Нимфа, 
Дитя мое, проснись... 

Между тФмъ темн-Ьетъ. Ползуть черныя тучи. Луна закрыта ими, 

Поднимается в'Ьтеръ. 
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Первая нимфа 

(еще не вставая). 
Я не спала, 

Но скована была я... Эта лампа 

Меня околдовала. 

(Приподнимается на локти и ищетъ глазами луны). 

Погасилъ 
Ее Кронидъ, иль тучею зав^силъ... 
Какъ хорошо (встаешь). Гей, сестры. ВсЬ сюда! 
Долой очарованье... 

Здравствуй, Лисса! 

Вторая нимфа. 

Я слышала отъ слова и до слова 
Ихъ разговоръ. Но мн^ казалось, будто 
Я сплю, и будто два крыла у плечъ 
Тунику поднимаютъ, а языкъ 
Мой заостренъ, какъ птич1й. 

Третья нимфа 

(задумчиво). 
Этотъ духъ 
Подъ сЬрою былъ дымкой и названья 
Онъ не хот^лъ сказать, но ложь его 
И холодъ р-Ьчь на сердце навивала. 

Нимфы встаютъ одна за другой, иныя еще потягиваются. 

Корифей 

(Лжс)ь). 

Но какъ сюда попала ты, скажи, 
Печальная богиня, и подземный 
Зач'Ьмъ чертогъ покинула? 
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л и ее А. 

Увы! 
Есть сила выше Лиссы, ореада: 
И у нея подъ пеплосомъ дрожитъ 
Любовью и печалью сердце. 

Корифей. 

Что-же 
Ты хочешь д-Ьлать? 

Л ИССА. 

Умолять боговъ. 

Корифей. 
О чемъ? Не поздно разв^? 

Л и ОСА. 

Умолять, 
Чтобы его мн-Ь отдали... 

Корифей. 
Зач'Ьмъ? 

Лисе А. 

Я-бъ увела его въ чертогъ мой черный 

И сонъ дала ему, отрадный сонъ, 

Чтобъ иногда объ игЬ власти грустной 

Своей забывъ, украдкой приходить 

Въ тотъ ТИХ1Й домъ и любоваться спящимъ. 

Онъ МОЙ, его мн^ отдали. И насъ 

Связали мукой боги. 
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Корифей. 

Н-Ьтъ, богиня... 
Мечта его сбылась. И зд'Ьсь ему 
Об'Ьщано иное счастье было. 

Лис с А. 
Увы! Увы!.: Зач'Ьмъ не знала я? 

Корифей. 

Зд'Ьсь страшнымъ и торжественнымъ заклятьемъ 
Самъ Икс10нъ связалъ себя на в-Ькъ. 

Л и со А. 
Увы! Увы! Онъ больше не придетъ... 

Корифей. 

Я слышала, что д-Ьва съ Иксюномъ 
Увид-Ьться хот-Ьла на зар-Ь 
На этомъ самомъ м'Ьст'Ь... 

Лис с А. 

Я увижу 
Тогда его. 

Корифей. 

Зач-Ьмъ-же лишнихъ слезъ 
Ты хочешь? Все равно, в'Ьдь Икс1она 
Теб'Ь не взять. Увы! расплата ждетъ 
За эту ночь его. 

Какъ душно, нимфы... 
Гд'Ь зв-Ьзды? Гд-Ь луна? Как1Я тамъ 
Тяжелыя ползутъ по небу тучи. 
О, страшная! О, тягостная ночь! 



•л 
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^иЛлкЯ згшсть ж'^Т2^^к. ра-г1.зг:1.1л:ъ, 2а^л.етъ гтъ «г^рвой тучи. За 
Иг А С-=йъ .тром-гж-тка сгй17-гтъ стдк— еы*. кэ^откхА ударь. По- 



л С г и с Е Й 

Крснкдъ стецъ! Ты зъ гназь. Пс:г;яли 
Душистые садь! и беззаихитныхъ 
Овецъ, и въ хижина малстсхъ слящихъ. 

(Буря, гроза. порыБаш холодный, шуяный дождь. Нияфы ра::ро- 

лягъ к*.1стеръ. Лйсса имъ псяогаетъ). 
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ВМЪСТО ЧЕТВЕРТАГО МУЗЫКАЛЬНАГО АНТРАКТА. 

Одна изъ нимфъ, 

Отецъ, пощади 

Дрожащую дочь, 
Ей страшно, ей холодно стало. 

Скор'Ье, скор'Ьй уходи 
На отдыхъ, владычица ночь, 

И черное прочь 
И влажное скинь покрывало, 

Съ лилейной груди, 
На плиты безмолвнаго зала. 

Отецъ, пощади 
Дрожащую дочь, 

Ей страшно, ей холодно стало. 

Хоръ. 

Ты-же златомъ горя колесницы, 
И шафраномъ туники горя. 

Подними, улыбаясь, ресницы, 
Розоперстая д-Ьва-заря, 

И надъ розовымъ утромъ паря, 

Пусть проснутся веселыя птицы. 

Буря продолжается порывами, по грозы и дождя н'Ьтъ. Нимфы 
молча молятся и въ темнотЬ мелькаютъ ихъ тонк1я, б'Ьлыя руки. 
Потомъ, когда погода стихастъ, он'Ь садятся около потухающаго 
костра, и н']^которыя, прислонившись къ дерсвьяиъ и кутаясь въ 
одежды, было сброшенныя на ночь, дремлютъ. Одн* сидятъ 
опустя голову; друпя стараются согр'Ьться одна о другую, обнявшись. 
Лисса стоитъ молча, какъ зачарованная, не сводя глазъ съ той 

точки, гд-Ь долженъ показаться Иксюнъ. 






Дгьйств/е пятое. 

ЯВЛЕН1Е ОДИННАДЦАТОЕ. 

Чуть брезжетъ зеленоватый холодный разсв-Ьтъ. Буря затихла^ 

но в1,теръ порывами еще кружитъ листья и брошенные нимфами 

цв'Ьты. Входитъ Апата подъ фатой. За нею Икс10нъ. 

Иксхонъ, Апата и Хоръ. 

И к с I о н ъ. 

Какъ холодно и сыро зд-Ьсь. Разсв'Ьтъ 
Унылъ и бл'Ьденъ. Ризою зеленой 
Едва прикрыто небо... Ба... цв-Ьты 
Вчерашше... И лил1я... А нимфы... 
Какую ночь б'Ьдняжки провели 
Зд'Ьсь у костра! 

Но для чего-жъ такъ рано 
Ты увела меня, богиня?.. Ароматъ 
Ея цв-Ьтовь дыханья мн'Ь не нажить, 
И волосы ея моихъ ланитъ 
Горячихъ не щекочутъ... Какъ далекъ онъ, 
Тотъ ТИХ1Й домъ, гд'Ь спящею ее 
Оставилъ я И жаркой... Ты жалела 
Своихъ минутъ, но плату все равно 
Ты заслужила честно. 
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А ПАТА. 

у твоей, 
Какъ в'Ьрная раба, опочивальни 
Я провела прескверно ночь, и спать 
Мн^Ь хочется ужасно. А теб^Ь? 

Иксюнъ. 

Мн'Ь хочется вернуть ту ожиданья 
Посл'Ьднюю минуту... Шумъ шаговъ 
Ея вернуть, и первый долегЬвш1Й 
До слуха шелестъ шелковыхъ одеждъ. 
И р'Ьдк1е и сильные удары, 
Что отбивало сердце, пережить 
Мн'Ь хочется опять. 

АПАТА 

(з)ьвая). 

Желанье странно. 
Все въ этомъ воздухе пустомъ, увы! 
Волшебное нел'Ьпо. И у насъ 
Н-Ьтъ чаръ передразсв-Ьтныхъ. Самъ Эротъ, 
Самъ Д1онисъ смущается предъ первой 
Зеленою улыбкой утра, царь. 

Иксюнъ 

(^омо.тамо). 

Расплаты ждешь ты, д-Ьва... Я остаться 
Наедин-Ь хот'Ьлъ-бы. 

А ПАТ А. 

Что-же дать 
Ты можешь мн-Ь въ награду, 0ессал1ецъ? 
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Икс юнъ. 

Что дать могу? Ты можешь, какъ зм-Ья, 

Изъ этого всЬ выпить сердца соки. 

Ты изсушить меня иль обратить 

Въ косматаго медведя можешь, д'Ьва. 

О, за ц-Ьной за в'Ьрную твою 

Не постою я службу, чарод'Ьйка... 

А ПАТ А. 

Н'Ьтъ, Икс1онъ. Ты счастливь былъ, и мн'Ь 
Не надо ничего. 

Иксюнъ. 

Но кто-жъ ты, Д'Ьва? 
Ты кажешься не тою, что вчера... 
И голосъ твой слаб'Ьй, и станъ твой ниже... 
Дай руку МН'Ь. 





АПАТА 






(проупяшвая руку). 




Возьми 


ее. 




и 


к 01 НЪ 






(отдергиваешь руг 


т) 




Ай? 






А ПАТА. 






Что? 




И 


к с I Н Ъ. 





Что держишь ты въ рук-Ь? 



— 73 — 

АПАТА 

(равнодушно). 

Свою игрушку, 
Остатокъ чаръ вечернихъ. 

Иксюнъ. 

Проб'Ьжалъ 
По всей рук-Ь морозъ. 

АпАТА 

(равнодушно). 

Ты кольца, в'Ьрно, 
Хот'Ьлъ сличить... 

(Прикладываешь свою руку сь колы(/)мъ къ его руюь). 

Я та-же, Иксюнъ. 
Но повтори, что точно былъ ты счастливь. 

Иксюнъ. 
Зач'Ьмъ теб'Ь объ этомъ знать, жена? 

А ПАТА. 

Я — не жена, во-первыхъ, и женою 

Не сделаюсь... Мн'Ь слишкомъ жалокъ родъ 

Вашъ слабый и надменный. Насмотр-Ьлась 

Довольно я на Олимп1йцевъ, царь, 

Да и на васъ, мужчинъ, ихъ подражанья. 

(Янтимно). 

Ты говоришь, что счастливъ былъ. Теб'Ь 
Она шептала, в-Ьрно, къ изголовью 
Прильнувъ и б'Ьлою обвивъ тебя рукой, 
Что никого такъ не полюбить. Мужа 
Звала „старикъ\ не правда-ли? 
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И ксюнъ 

(Закрывъ иаза рукою). 

Оставь! 
О не буди воспоминан1Й. Сердце 
Возьми мое. Ты въ немъ сама прочтешь, 
Чего забыть не въ силахъ я, но воздухъ 
Чего не см'Ьетъ знать. 

Но кто-же ты? 
Ты имя мн'Ь открыть хот'Ьла. Жертву 
Я на алтарь твой долженъ принести. 

А ПАТ А. 

Ни алтарей, ни слезъ, ни обожанья 
Не надо намъ. Но родомъ я горжусь 
И имени таить не буду больше. 
Апата я, и Ночью рождена. 

(Икс10нъ слегка вздрагиваетъ). 

Спустить фату ты. можетъ быть, прикажешь... 
Ты нашъ должникъ, и я пока твоя 
Прислужница, рабыня, 0ессал1ецъ. 

(По легкому утвердительному знаку Иксюна, сбрасываетъ фату. 
Большое и некрасивое лицо съ М'Ьшковатой желтой кожей, 
пудто налитое; маленькая д'Ьтская грудь подъ очень высокимъ 

и пестрымъ поясомъ). 

И ксюнъ. 
Га... ужасъ... Образъ Лиссы на теб'Ь. 

(Лиеса подноситъ къ глазамъ сжатые кулаки). 

А ПАТ А. 

Мы сестры, царь. 
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л ИССА 

(быступая епе2)едъ). 

Да, сестры... Но добычу 
Перенимать мою съ какихъ-же поръ 
Ты принялась? 

А ПАТ А. 

Напротивъ, я спасала 
Д'Ьвичью честь твою. В'Ьдь врагъ силенъ. 
Не для себя-жъ, конечно, еессал1Йца 
Я тЬшила, пойми... 

Л и ОСА. 

Ты лжешь... Ты лжешь. 

Иксюнъ 

(остаи<1вливая ихъ жестоли). 

Оставьте споръ — онъ мало интересенъ. 

(Лисса отходитъ въ сторону). 

Апата, я должникъ твой? 

А ПАТ А. 

Лично мн'Ь 
Ты ничего не долженъ, н'Ьтъ... 

Иксюнъ. 

Но съ к'Ьмъ-же 
Я расплачусь? 

Апата. 

Не торопись... Придетъ 
Другой сюда за платою... Простимся. 
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Ты съ Лиссой годъ, съ Апатой только часъ 
Одинъ провелъ, но в'Ьрно весел'Ье. 

(См(утр1т1ъ на притаившуюся Лиссу; потомъ хочешь 
идти и возвращается, увид?ьвъ нимфъу которыя уже не 
дремлютъ, а жадно прислушиваются). 

Два слова, Икаонъ. А знаешь ты 

За что меня всЬ эти д'Ьвы... (указываешь на нимфь) даже... 

Сестра моя родная, даже та, 

Такъ искренно порою ненавидятъ? 

(Таинственно и въ т^оже время шут^тво). 
Вышучивать ум'Ью я любовь. 

Иксюнъ. 

Что хочешь ты сказать, не понимаю... 
Моей... ты помогла. 

АПАТА. 

Кому могла 
И помогла, а прочихъ обманула... 
Р-Ьши-ка на досугЬ и прощай. 

■ 

(Уходить, Пксгот зспораж^иваешь ей путь). 

Иксюнъ. 
Ты не уйдешь... Я не терплю загадокъ. 

(Апата, пожавъ плечами, остается). 

Апатой ты зовешься оттого, 

Что лжи и чаръ въ теб'Ь источникъ. Такъ в'Ьдь? 

Ты чарами мн'Ь помогла замки 

Ея дворца сорвать? Ты усыпила 

Ея рабынь? Не правда-ль? Повтори-жъ 

Что робости, стыда и даже гн'Ьва 

Сломила ты опору... что любви 

Ея дала ты разгор'Ьться?.. Правда? 
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АПАТА 

(покачивая головой). 

Н-Ь-гь, я зовусь Апатой, Икс1онъ, 
Не потому, что доставала Геру. 

(Пауза). 

Иксюнъ. 

Га... Тяжк1Й бредъ... Иль чарами опять 
Меня опутать хочешь? Ты на ложе 
Мн'Ь привела царицу? Говори... 
Или сама пришла она?.. И кто-же 
Послалъ тебя? Не медли... отв'Ьчай! 

А ПАТА. 

О, не проси отв'Ьта... Я — Апата, 
Ты — Икс1онъ безумный. Разв'Ь-жъ мы 
Не пара, царь? Была я Зевсу даже 
Апатой разъ... 

Иксюнъ 

Ни слова,.. Ты... меня? 
Ты предала меня? 

Апата 

(въ пюиъ ему). 
Когда-бы только 

Длинная пауза. Св'Ьтл'Ьетъ. Показывается заря. Востокъ розо- 

в'Ьетъ. 

Иксюнъ. 

Я таинства передъ тобой и этимъ 
Межъ розовыхъ пеленокъ тамъ въ эеир'Ь 
Новорожденнымъ солнцемъ не дерзну 
Разоблачать, ты знаешь... 
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й 

Но мн'Ь стоить 
Глаза закрыть... Со мной она... На мн'Ь 
Горятъ еще ея лобзанья. 

Соннымъ 
То не было мечтаньемъ. О, не лги... 

(Беретъ ея руку со етсурымъ ко.1ьцомо ы спимаешъ сь 
нея ониксъ). 

Дай мн-Ь кольцо свое. И тайну, д'Ьва, 

Молю, душ'Ь измученной открой! 

Я никогда такъ не страдалъ, сгорая 

На медленномъ огн'Ь. . 

(Съ усгшемъ). 

Она была 
Не . Гера? 

АП АТА 

(тихо и серьезно). 
Н'Ьтъ, она была не Гера. 

Пау^а. 

Иксюнъ 

(криво усм7ьхаясь). 

Но кто-жъ была она? Или раба 

Съ ней схожая, ты скажешь, или призракъ? 



Посл'Ьднее. 



Ап АТ А 

(те>ютомо). 

Иксюнъ. 
Ты вызвала ее? 



АПАТА. 

Изъ н'Ьжнаго эеира и съ любовью 
Я сд'Ьлала ее... И отличить 
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Ее не могъ отъ настоящей Геры 
Всевидящ1Й отецъ боговъ. 

Икбюнъ. 

Молчи! 
Иль, н-Ьтъ... Скажи, что ты солгала. Разв'Ь 
Тепло, и блескъ, и жизнь?.. Н'Ьтъ, никогда... 
Твоимъ словамъ, Апата, я не в-Ьрю. 

АП АТА 

(акрад^шво). 
Ты слышалъ голосъ Геры, Икс1онъ? 

Иксюнъ. 

Какъ ты хитра... Ты хочешь незам-Ьтно 
Мой вынудить разсказъ... 

О чистота! 
О д'Ьвственность, которая боится 
Любви, стыдится ласки, а во тьм'Ь 
Картинами желанья разжигаетъ... 
Слова любви твердить себ'Ь, чтобъ ей 
Безплодно слухъ они ласкали... 

Апата 

(иастойчиво). 

Голосъ? 
Ты слышалъ голосъ Геры? Вспомни, царь. 

Иксюнъ. 

О тяжкое сомн'Ьнье... Разв-Ь ласки 
Въ однихъ словахъ? 
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АПАТА 

(въ тотъ же настойчивый тонь). 

Ты не слыхалъ его. 
Я говорить ее не научила. 

Восклицан1я въ хорФ. 

Иксюнъ. 

Теперь ты лжешь, иль раньше ты лгала. 
О Ночи дочь? Мутится разумъ... что... 
Что говоришь? 

А ПАТА. 

Ты самъ просилъ признан1Й... 

Иль истины боится ИКС10НЪ? 

Или любовь его была такою 
Высокой и священной, что ея 
Коснуться не дерзнуть и игры наши. 
Н'Ьтъ, Икс10нъ, теб'Ь я дивный сонъ 
Сегодня подарила. Къ ложу Геры 
Не подходилъ никто еще такъ близко, 
Какъ подошелъ ты только что... 

Мечта 
Ожившая твоей не будетъ ярче 
Ничья, пов'Ьрь, Работой-же горжусь 
По сов'Ьсти своей... Она удачна... 

Иксюнъ 

(проводя р;/кой по лнш/). 

Довольно лжи и правды... всей тебя. 
Искусница, довольно. Повторяться 
Ты начала... .Уйди!.. Да не забудь 

(срываешь кольца и бросаешь ей, Апаша ловить на лету). 
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Своихъ колецъ... другихъ морочить. 

Больше 
Я за себя не отв'Ьчаю... Прочь!.. 
Кровавою спираетъ горло п'Ьной, 
Въ глазахъ огни. И давитъ, какъ котелъ, 
На плечи голова. 

А ПАТА. 

Неблагодарный. 

Я13ЛЕН1Е ДВ'ЬНЛДЦАТОЕ. 
Ивс10нъ, Лиооа и Хоръ. 

Лисса подходить къ ИксЛопу сяади неслышными шагами и кла- 

детъ ему руку на плечо. 

Лисса. 

Царь, ждетъ тебя расплата. Хочешь — мы 
Уйдемъ отъ нихъ? Тебя я спрячу въ черный 
Далеюй домъ. 

(Иксчонъ молчигъ). 

Мученья ждутъ тебя 
И в'Ьчныя, подумай. 

Иксюнъ. 

Что тутъ думать? 
Мн'Ь все равно. Не лжетъ она? скажи! 

Л и ее А. 

Она не лжетъ... Но есть еще спасенье. 

Иксюнъ. 

Быть можетъ, лучъ надежды, что она 
Солгала? 
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Лисе А. 

Я не думаю... Р'Ьшайся: 
Ириду тамъ я вижу... О, б'Ьжимъ, 
Б-Ьжимъ. Тебя люблю я, это странно, 
Но я тебя люблю... 

Иксюнъ 

( вздратвая ) . 

Ползи, зм'Ья, 

Въ свою нору... Твоихъ услугъ не надо. 

(Отшалкиваетъ ее ногой. Лгюса молча и ни на кою ис 
лядя у ходишь). 

ЯВЛЕН1Е ТРИНАДЦАТОЕ. 
ТФ-асе безъ Лисоы и Ирида (сверху). 

Корифей. 

О, дивная! Ты, точно солнца лучъ, 
Отрадна намъ посл-Ь кошмара ночи. 

Ирида. 

О н'Ьжныя и б'Ьдныя мои 
Подруги... Вы еще дрожите... Буря 
Измяла васъ, цв'Ьты садовъ моихъ. 

Корифей. 
Ты поднялась такъ рано? 

Ирида. 

Неспокойно 
Мы провели^ о нимфы, эту ночь. 

Корифей. 
Мирила ты? 
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Ирида. 
Мирила. 

Корифей. 
Что-жъ? Удачно? 

Ирида. 

Р'Ьшай сама... Когда на царсюй пиръ 
Пр1'Ьхали мы съ Герой, 

(Икс10нъ поднимаетъ голову и жадно слушаетъ). 

Пиръ кончался, 
И по своимъ чертогамъ расходились 
Безсмертные. Но за столомъ еще 
Сид-Ьлъ Кронидъ, и кубокъ золотой 
Ему Дориппа наполняла. Быстро 
Къ ней подошла царица и на столъ 
Изъ рукъ ея выплескиваетъ кубокъ... 
И розовымъ сталъ мраморъ, розы-жъ губъ 
И н'Ьжныхъ щекъ у Геры поб'Ьл'Ьли. 
Но глазъ поднять на грознаго царя 
Она еще не см'Ьла. 

Тихо-тихо 
Изъ подъ р'Ьсницъ украдкой, наконецъ. 
Она кидаетъ взоръ... другой, см'Ьл'Ье 
Потомъ, но такъ спокоенъ Зевсъ сид'Ьлъ; 
Лишь странная усм'Ьшка между глазъ 
Лучистыхъ проб-Ьгала. 

Точно что-то 
Припоминалъ онъ давнее. И всЬ, 
Кто былъ еще въ чертогЬ, мы примолкли. 
На розовую нимфу, между тЬмъ, 

Чтб, отъ стыда очей поднять не см-Ья, 

6* 
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Стояла передъ Зевсомъ, снова взглядъ 
Царица вызывающ1Й бросаетъ, 
И, не сводя съ нея горящихъ глазъ, 
Подходить къ нимф-Ь. 

Можетъ быть, 
Въ лиц'Ь царя прочла желанье Гера, 
Иль гн'Ьвъ ея сильн'Ье страха былъ. 
Но нимфу взявъ за золотую косу 
И губы закусивъ до крови, повлекла 
Ее къ порогу, какъ рабыню, молча 
И тяжело дыша, царица. 

Всталъ 
Со стула Зевсъ 

ВсЬ поднялись, и холодъ 
По жиламъ поб'Ьжалъ у насъ, 

Но царь 
Остановилъ движеньемъ Геру только, 
И нимфа уб-Ьжала съ плачемъ. 

Зевсъ 
УсЬлся вновь за столъ и Гер'Ь кубокъ 
Онъ твердою рукою протянулъ. 
И будто ничего и не случилось, 
Такъ онъ сказалъ цариц'Ь: ..Зачерпни 
Послаще да отпей... Ну. что въ СамосЬ? 

Корифей. 
И все? Но ты мирила, говоришь... 

Ирида. 
Я не могу разсказывать--- мн'Ь грустно. 

Корифей. 
Иль в'Ьсть твоя печальна? 
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Ирида. 

Не простилъ 
Кронидъ жены... Не мало чаръ и ласки 
И даже слезъ царица пролила, 
И все напрасно было..; Напосл-Ьдонъ 
Она его р-Ьшилась насмешить... 
И см-Ьхомъ взять. Она ему сказала... 
Она ему сказала... Н-Ьтъ, оставь: 
Зач^мъ теб'Ь подробности? 

Иксюнъ 

Ты скажешь 
Не имъ, а мн-Ь. 

Ирида. 

Царь Икс1онъ, молчи 
И если есть убежище, спасайся. 

Иксюнъ 

(обнимаетъ ея колгьпи). 

О нужная, о добрая, твои 
Не лгутъ глаза^ и светлою улыбкой 
Уста твои ал-Ьютъ. Не таи-же 
Всей истины... 

Иль ты ее сказала? 

Ирида 

(лаская ему волосы). 
Обмануть ты, несчастный Икс10нъ. 

Иксюнъ. 

Я знаю, что обмануть, что рабыню 
Иль призракъ я на лож^Ь обнималь, 
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Я пережилъ ужъ эту муку. Муки 
Иной я жду изъ устъ твоихъ, жена, 
Страшн-Ье той, чтб пережилъ... Апату 
Кто-жъ посылалъ ко мн-Ь, скажи. 

Ирида. 

Зач-Ьмь? 
Зач-Ьмъ теб'Ь слова мои? 

И к с I о н ъ. 

Кронидовой 
Посланницей была она, скажи? 

Ирида. 

Ее послалъ Кронидъ... Довольно, бросимъ 
Безплодныя сомненья... Иль, помимо 
Кронида что творится на земл-Ь? 

Иксюнъ. 
Ее послала Гера?.. Слушай... Гера?.. 

Ирида. 

Ты этого хотЬлъ... Ну что-жъ узнай... 
Ее послала Гера... 

Иксюнъ. 

Горе!.. Горе!.. 

Пауза. 

Безсмерт1е... Ты, кубокъ жизни, вамъ 
Проклят1Я мои... и пусть-же вм-ЬсгЬ 
Когда нибудь съ Кронидомъ и Олимпомъ 
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И съ Герою, которую любилъ 

Я больше, ч-Ьмъ вм-Ьстить душа ум-Ьла, 

Васъ черный адъ пожретъ... Проклятье вамъ!.. 

Изъ среды нимфъ раздается жалобный вопль. №которыя пугливо 

уб-Ьгаютиэ. Друг1я остаются, но сбившись, какъ стадо въ бурю. 

Ирида молча уходитъ и показываетъ имъ па Гермеса и Гефеста, 

которые въ это время спускаются съ вершины. 

ЯВЛЕН1Е ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ и посл-ьдике. 

Иесюнъ, Гермеоъ и Гефеотъ; онъ прихрамывастъ и несеп. 

ц']Ьпь, молоть и клещи. 

Иксюнъ 

(сдержанно и кланяясь), 

Вотъ, наконецъ, развязка. Мой прив-Ьтъ 
Присп'Ьшникамъ державнаго Кронида. 

Гермесъ 

(отдавая поклонъ). 

Царь Икс1онъ простить мн-Ь каламбуръ, 
Но для него въ развязкгь будутъ узы. 

Иксюнъ 

(указывая не цгьпь). 
И даже ц'Ьпь. Нельзя-ли поскорей. 

(протягиваешь руки). 

Избавлю васъ отъ обвиненья, боги. 
О д'Ьл'Ь я не мен-Ье, ч-Ьмъ вы, 
Осв-Ьдомленъ. И желтая Апата, 
И н-Ьжиая Ирида, ужъ о ЛиссЬ 
Не говорю, и всЬхъ семи цв'Ьтовъ 
Меня давно зд'Ьсь нимфы охраняютъ. 



'Ц^ 



1 г,РЧ=.2Ъ. 



Друтгя зсгзнь ггиогь мзхмъ гс 
Назначена хетжазкыхъ. 



Икс; знъ 






Мнэ чтс-нйбу^^ь и и: все узнать? 

Я слушас тебя, крылатых в^стникь 
А ты, Гефестъ. и тяжгаи мапзтъ 
Ручается за артистичность 



Гермесъ. 

Ты, можетъ быть, освободишь посла 

Отъ лишнихъ словъ? Я объяснить-бы долженъ 

Тебо значенье кары, что Кронидъ 

Въ неизреченной милости теб% 

Назначилъ вместо Тартара, безсмертный. 

Иксюнъ. 
Освобождаю, да. 

Гермесъ. 

Царь Икс1онъ, 
Кронидъ вел-Ьлъ Гефесту обручъ сделать, 
Ужъ изъ чего не знаю. Ты на немъ 
Своимъ распятымъ тЬломъ образуешь 
И втулку, царь, и спицы. Къ ободку-жъ 
Тебя притянуть не канаты — зм"Ьи. 

Иксюнъ вздрагиваетъ. 

Въ томъ обруч-Ь волшебномъ будешь ты 
Кататься по эеиру, раскаляясь 
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Отъ быстраго круженья, а когда 

Ты на пути щитъ Гел1я огромный 

И жарк1й встретишь, царь, то вм'ЬсгЬ съ нимъ 

Кружиться долго будешь. 

Хоръ. 

Ужасъ! Ужасъ! 



Гермесъ. 

И, ложе ласкъ покинувъ по утру, 
Любовники счастливые на солнце 
Гляд'Ьть иные будутъ и игрой 
Веселою св'Ьтила любоваться. 

Иксюнъ. 

Мятется духъ невольно. Есть-же срокъ 
Какой-нибудь для пытки? 

Гермесъ. 

Ты не думалъ 
О срок'Ь, царь, когда ты золотой 
У Гебы бралъ и жизни полный кубокъ. 



Иксюнъ. 

Ты правъ, Гермесъ... Но челов'Ькомъ я 
Рожденъ. Пред'Ьлъ для силъ моихъ положенъ. 
В'Ьдь чувствовать и муку наконецъ, 
Когда-нибудь, пойми, я перестану. 

Гермесъ. 

На этотъ счетъ спокойны мы. Кронидъ 
Расчетливъ, какъ никто. Близь ложа солнца 
На влажномъ и багровомъ лож'Ь ты 
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Два раза въ ^одъ подремлешь. Не отраду, 
Теб^ отецъ даруетъ. Онъ продлить . 
Твои, о царь преступный, муки хочетъ 

Пауза. 

Иксюнъ. 

Ты ждешь моихъ проклят1Й... 

Говорятъ, 
Что челов-^къ, идя на казнь иль пытку, 
Прощается и проклинаетъ. 

Н'Ьтъ, 
Вся изъ груди моей ужъ вышла злоба 

Да, мука мн'Ь страшна... и только, богъ... 
Идемъ, пока не отказались ноги 

(Къ хору). 

А вы цв-Ьтите, нимфы... Да прости 
Мое сказать не позабудьте... Гер-Ь... 

Корифей. 

Прости и насъ, страдалецъ. За тебя 
Мы никогда молиться не устанемъ. 

(Иксюна заковываютъ и уводятъ. Въ хор-Ь слышится плачъ). 

Не надо слезъ... Но п'Ьсенъ и цв-Ьтовъ 
Не надо также... Молча на вершины 
Пойдемъ и тихо... Челов-Ька мучатъ. 

(Хоръ молча уходитъ). 
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